DE
GB
FR
NL
DK
SE
NO
Fl
PL
LT

Gebrauchsanleitung
Operating Instructions
Mode d’emploi
Gebruiksaanwijzing
Brugsanvisning
Bruksanvisning
Bruksanvisning
Kayttoohje

Instrukcja obstugi
Naudojimo instrukcija

RU
BG
CN
EE
HR
LvV
SI
ES
IT

PykoBoAcTBO Mo akcrnayataumm
MHcTpykumm 3a ynotpeba

ERABEAH
Kasutusjuhend
Uputstvo za upotrebu
LietoSanas pamaciba
Navodila za uporabo
Instruciones de Uso
Istruzioni d’uso

1100061-05

(@)
Z

— |






Sicherheitshinweise

*Der Wasserkocher ist fiir den
Gebrauch im privaten Haushalt
bzw. fiir die Erhitzung von Wasser

Beriihrungen der Teile sowie den
Kontakt mit dem heiBen Dampf.

* Tauchen Sie den Wasserkocher
niemals in Wasser.

in haushaltsiiblichen Mengen be-
stimmt. Jede andere Verwendung
gilt als nicht bestimmungsgemaB
und kann zu Personen- und Sach-
schaden fiihren. Melitta® haftet
nicht fiir Schaden, die durch nicht
bestimmungsgemaBe Verwendung
entstehen.

* Verwenden Sie den Behalter immer
nur zusammen mit der dazugehori-
gen Bodenstation.

SchlieBen Sie den Wasserkocher nur
an eine vorschriftsmaBig installierte
Schutzkontaktsteckdose an.

Stellen Sie den Wasserkocher auf
eine trockene, ebene und stabile
Standflache.

Fillen Sie nur frisches, kaltes Was-
ser ein.

Der Wasserkocher darf nicht tiber-
fiille werden. Durch ein mogliches
Ubersprudeln besteht Verbriihungs-
gefahr. Filllmenge max. 1,71 (siehe
Skala am Gerit) (3).

Verwenden Sie den Wasserkocher
nur zum Wasserkochen, erwarmen
Sie keine anderen Fliissigkeiten dar-
in.

Benutzen Sie den Wasserkocher
nicht ohne das Kalkfiltersieb.
Benutzen Sie den Wasserkocher
nicht ohne Deckel. Offnen Sie wih-
rend des Erhitzungsvorgangs nicht
den Deckel.

Beim Betrieb werden Teile des VWas-
serkochers sehr heiB3. Vermeiden Sie

Trennen Sie den Wasserkocher vom
Stromnetz, wenn er lingere Zeit
nicht benutzt wird.

Verwenden Sie den Wasserkocher
nicht, wenn das Netzkabel beschi-
digt ist.

Dieses Gerit kann von Kindern ab
8 Jahren oder ilter benutzt werden,
wenn sie beaufsichtigt werden oder
beziiglich des sicheren Gebrauchs
des Gerits unterwiesen wurden
und die daraus resultierenden
Gefahren verstanden haben. Die
Reinigung und Wartung diirfen nicht
durch Kinder vorgenommen wer-
den, es sein denn, sie sind 8 Jahre
oder dlter und werden beaufsichtigt.
Gerit und Netzkabel sind von Kin-
dern unter 8 Jahren fernzuhalten.
Das Gerit kann von Personen mit
reduzierten physischen, sensori-
schen oder mentalen Fahigkeiten
oder Mangel an Erfahrung und/oder
Wissen benutzt werden, wenn sie
beaufsichtigt oder beziiglich des
sicheren Gebrauchs des Gerites
unterwiesen wurden und die daraus
resultierenden Gefahren verstanden
haben.

Kinder diirfen nicht mit dem Was-
serkocher spielen.

Das Auswechseln des Netzkabels
und alle sonstigen Reparaturen diir-
fen nur vom Melitta® Kundendienst
oder von einer autorisierten Werk-
statt durchgefiihrt werden.



Vor der ersten Benutzung

Bitte lesen Sie vor der ersten Benutzung unbedingt die
Bedienungsanleitung und die Sicherheitshinweise
vollstandig durch!

Uberpriifen Sie die Netzspannung:

Die Spannung in Ihrem Haushalt muss mit der Angabe
auf dem Typenschild am Geriteboden Ubereinstimmen.
SchlieBen Sie die Bodenstation ans Stromnetz an.
Verstauen Sie nicht benétigtes Kabel in der
Kabelaufwicklung (D).

Reinigen Sie das Gerit vor dem ersten Gebrauch durch
zwei Kochvorginge mit maximaler Fiillmenge des
Wasserkochers.

Verwendung des Wasserkochers

1.

2.

Offnen Sie den Deckel per Knopfdruck (2). Der Deckel
ist nicht abnehmbar.

Fiillen Sie die gewiinschte Wassermenge ein.

Sie kénnen die Wassermenge an der Skala, die sich
rechts und links vom Griff befindet, ablesen. (3).
Befiillen Sie das Gerit nie liber die maximale Fiillmenge
hinaus.

Nehmen Sie das Gerit nie ohne Wasser in Betrieb.
Fiillen Sie mindestens bis zur ersten Markierung Wasser
ein.

. Nach dem Fiillen schlieBen Sie den Deckel durch

herunterdriicken (@).

. Stellen Sie den Wasserkocher auf die Bodenstation.
. Schalten Sie das Gerit ein (5). Der Einschaltzustand wird

durch die rote Fliche oberhalb des Schalters angezeigt.

. Wenn das Wasser kocht, schaltet der Wasserkocher

automatisch ab.

. Der Kochvorgang kann jederzeit unterbrochen werden

— dazu betitigen Sie entweder den Schalter (5) oder
heben das Gerit vom Sockel ab.

Wenn das Wasser kocht, sind im Fenster grof3e Blasen zu
sehen, die durch aufsteigenden Wasserdampf erzeugt wer-
den. Das Wasser hat jetzt seine hochste Temperatur
erreicht. Wie alle Wasserkocher benétigt dieses Gerit
konstruktionsbedingt aber noch eine kurze Zeit, bis der
Dampf das Gerit automatisch abschaltet. Um Energie zu
sparen, konnen Sie |hr Gerit bereits beim Auftreten groBer
Dampfblasen abschalten.

Trockengehschutz

Das Heizelement ist mit einem Uberhitzungsschutz ausge-
stattet. Sollten Sie das Gerit versehentlich ohne Wasser ein-
schalten oder wenn das Wasser komplett verkocht (z.B.
wenn der Deckel nicht geschlossen ist), schaltet der
Trockengehschutz das Geridt automatisch ab.

Lassen Sie das Gerit abkiihlen, bevor erneut Wasser einge-
fiillt wird.

Kalkfilter

Der Kalkfilter im Ausguss-Bereich hilt Kalkpartikel beim
AusgieBen zuriick. Zum Reinigen des Kalkfilters ziehen Sie
den Filter nach oben aus dem Wasserkocher (8).

Reinigung und Pflege

Vor dem Reinigen immer den Netzstecker ziehen.
Reinigen

Verwenden Sie ein weiches feuchtes Tuch und etwas
Spiilmittel fiir die duBere Reinigung. Gerit und
Geritezuleitung niemals unter flieBendem Wasser
reinigen oder in Wasser eintauchen. Keine scharfen und
scheuernden Reinigungsmittel verwenden.

Entkalken

Kalkablagerungen im Gerit sind unvermeidlich. Nur regel-
maBiges Entkalken sichert die einwandfreie Funktion Ihres
Wasserkochers. Entkalken Sie, sobald sich eine auffallig
sichtbare Kalkschicht im Wasserkocher gebildet hat.
Verwenden Sie zum Entkalken Melitta® AntiCalc oder ein
anderes geeignetes Entkalkerprodukt.Verwenden Sie den
Entkalker nach Packungsanweisung des Herstellers.
Wichtig:

Nach dem Entkalken unbedingt 2-3 Kochvorginge mit kla-
rem, kalten Wasser durchfiihren.



Safety notice

*The kettle is suitable for use
in private households and for
heating water in normal house-
hold quantities. All other use is
contrary to that intended and
can lead to injury or damage.
Melitta® is not liable for damage
caused by using the appliance in
ways other than that intended.

* Use the kettle only with the
corresponding base unit.

*Connect the appliance only to a
correctly installed socket.

*Place the kettle on a dry, level
and stable surface.

*Fill only with fresh, cold water.

*The kettle must not be over-
filled. If it boils over there is the
risk of scalding. Capacity max.
1.7 | (see markings on appli-
ance) 3.

*Only use the kettle to boil
water, do not use to heat other
liquids.

*Do not use the kettle without
the limescale filter.

*Do not use the kettle without
the lid. Do not open the lid
when heating water.

*Parts of the kettle become very
hot when it is in use. Avoid
contact with these parts and
with hot steam.

*Never immerse the kettle in
water.

*Remove the kettle from the
electric socket when it is not
being used for a longer period.

*Do not use the kettle if the
power cable is damaged

* This appliance can be used by
children who are 8 years old
or over, if they are supervised
or have been instructed in the
safe use of the appliance and
have understood the dangers
associated with it. Cleaning and
maintenance of the appliance
should not be undertaken by
children unless they are 8 years
old or over and are supervised.
The appliance and power cable
should be kept away from chil-
dren under 8 years old.

*The appliance can be used by
people with limited physical,
sensory or mental capacities
or limited experience and/or
knowledge, if they are super-
vised or have been instructed
in the safe use of the appliance
and have understood the dan-
gers associated with it.

*Children must not play with the
kettle.

*Replacing the power cable and
any other repairs should only be
carried out by the Melitta® cus-
tomer service or by an author-
ised repair workshop.



Before first use

* Read operating and safety instructions carefully!

* Check voltage in your home (has to correspond with
information at the bottom of the coffee-maker).

* Insert plug of the base; to extend or shorten the cord
use the winding below the bottom of base (D).

¢ Clean the kettle before first use by boiling 2 times
with maximum water capacity.

Usage of the electric kettle

1. Open the lid by pressing the button (2). Lid is not
removable.

2. Fill in needed amount of water.The water amount is
readable on the water level scale on right and left side
of the handle Q).

* Do not fill the kettle beyond the maximum capacity
(see marking).

* Do not put kettle into operation without water. Fill it
at least to the “Min.” marking.

3. After filling close lid by pressing it downwards @).

4. Place kettle on the base.

5. Switch on the appliance (5). Red area above switch
shows that appliance is in progress.

6. After having reached the boiling point the appliances
switches off automatically.

7. Operating can be stopped anytime — use either On/Off
switch () or lift the kettle from the base.

As soon as water is boiling big bubbles - resulting from
the rising steam - are visible through the windows. Water
has its maximal temperature now. But as any electric kett-
le this appliance needs according to construction some
time before steam switches off the appliance automatical-
ly. To save energy you can switch off the appliance manual
when steam bubbles appear.

Dry boil protection

The heater is equipped with an overheating protector.
Should you switch on the appliance accidentally without
water or if water is completely exhaled (e.g. if lid is not
closed) the dry boil protection switches off automatically.
In this case leave appliance to cool down before use it
again.

Lime filter

The lime filter in spout area keeps back lime particles
while pouring. For cleaning the lime filter: pull it upwards
out of the kettle (®).

Cleaning and maintenance

Before cleaning always remove plug from socket!
Cleaning

Use a soft damp cloth and washing-up liquid to clean the
exterior. Clean appliance and cord never under flowing
water or immerse in water. Do not use acrid or abrasive
detergents.

Descaling

Lime disposal in appliance is not avoidable. Only
regularly descaling ensures perfect operation of your
electric kettle. Please descale as soon as a visible lime
coating has built up on the warming plate of the

kettle. Use Melitta® AntiCalc or another adequate desca-
ling product. Use the descaler following the instructions
of the supplier of the descaler on the package.
Important:

Execute necessarily 2 — 3 boiling cycles after descaling to
clean the appliance.



Consignes de sécurité

* Cette bouilloire est destinée a un
usage domestique, c’est-a-dire a un
chauffage de I'eau dans des quanti-
tés domestiques habituelles. Tout
autre usage est considéré comme
non conforme et peut entrainer des
dommages corporels et matériels.
Melitta® décline toute responsabilité
en cas de dommages résultant d’un
usage non conforme.

» Utilisez toujours le récipient avec le
socle correspondant.

*Branchez la bouilloire uniquement
a une prise de courant sécurisée et
installée conformément a la régle-
mentation.

*Posez la bouilloire sur une surface
seche, plane et stable.

* Versez-y uniquement de I'eau froide,
fraichement sortie du robinet.

*La bouilloire ne doit pas étre trop
remplie, sous peine de causer un
débordement qui entrainerait un
risque de brilure. Quantité de
remplissage de 1,7 | max. (voir les
graduations sur I'appareil).

+ Utilisez la bouilloire pour faire bouil-
lir de 'eau uniquement, veillez a ne
l'utiliser pour chauffer aucun autre
liquide.

*N'utilisez pas la bouilloire sans son
filtre anti-tartre.

*N'utilisez pas la bouilloire sans son
couvercle. N'ouvrez pas le couvercle
pendant le processus de chauffe.

* Au cours de ['utilisation, des élé-
ments de la bouilloire deviennent
trés chauds. Evitez le contact avec

ces éléments ainsi qu'avec la vapeur
chaude.

*Ne plongez jamais I'appareil dans
I'eau.

* Débranchez la bouilloire du réseau
électrique lorsque vous ne I'utilisez
pas pendant une période prolongée.

*N'utilisez pas la bouilloire si le cor-
don d’alimentation est endommagé.

* Cet appareil peut étre utilisé par des
enfants agés de 8 ans et plus, sous
surveillance ou s'ils ont regu des
consignes relatives a une utilisation
de I'appareil en toute sécurité et
ont compris les dangers pouvant en
résulter. Le nettoyage et la mainte-
nance ne doivent pas étre effectués
par des enfants, sauf s'ils sont agés
de 8 ans ou plus et sont surveillés.
L'appareil et le cordon d’alimenta-
tion doivent étre tenus a distance
des enfants de moins de 8 ans.

* L'appareil peut étre utilisé par des
personnes ayant des capacités
physiques, sensorielles ou mentales
réduites ou ayant un manque d’ex-
périence et/ou de connaissance,
sous surveillance ou si elles ont regu
des consignes relatives a une utilisa-
tion de 'appareil en toute sécurité
et ont compris les dangers pouvant
en résulter.

* Les enfants ne doivent pas jouer
avec la bouilloire.

* Le remplacement du cordon d’ali-
mentation et toutes les autres
réparations doivent étre effectués
uniquement par le service client
Melitta® ou par un réparateur agréé.



Avant la premiére utilisation

* Lire attentivement le mode d’emploi.

* Vérifier que la tension d’alimentation de votre appareil
correspond bien a celle de votre installation
électrique.

* Régler la longueur du cordon d’alimentation en
utilisant le range-cordon (D).

¢ Nettoyer la bouilloire en la remplissant au maximum
avec de I'eau claire. Répéter I'opération au moins 2
fois.

Mise en service

1. Ouvrir le couvercle en pressant le bouton (2.
Le couvercle n’est pas amovible.

2. Remplir avec le volume d’eau souhaité.Vérifier le
niveau de I'eau sur les graduations a droite et a gauche
de la poignée 3.

* Ne pas dépasser le niveau d’eau maximum (voir le
marquage).

* Ne pas faire fonctionner a vide (sans eau). Remplir au
minimum jusqu’au marquage « Min. »

3. Aprés avoir rempli la bouilloire, fermer le couvercle en
appuyant vers le bas @).

4. Placer la bouilloire sur le socle.

5. Allumer I'appareil (5. Le voyant rouge indique que
I'appareil est en marche.

6. Dés que la température de I'eau atteint son point
d’ébullition, 'appareil s’arréte automatiquement.

7. Le fonctionnement peut étre arrété a tout moment —
en utilisant le bouton Marche/Arrét (B) ou en soule-
vant la bouilloire du socle.

Aussitdt que |'eau bout et crée des bulles visibles —prove-
nant de la vapeur et de la température qui augmente —
cela signifie que 'eau a atteint sa température maximale.
Comme toute bouilloire électrique, I'appareil a besoin de
temps pour que la température provoque I'arrét de
I’appareil.

Pour économiser de I'énergie vous pouvez éteindre
manuellement I'appareil dés que I’eau est en ébullition.

Sécurité de surchauffe

L'élément chauffant est équipé d’une protection de sur-
chauffe. Si vous faites fonctionner a vide (sans eau) votre
bouilloire accidentellement, ou si I'eau est complétement
évaporée (ex:si le couvercle est resté ouvert) une
sécurité de surchauffe va éteindre I'appareil automatique-
ment. Dans ces deux cas, laisser refroidir I'appareil avant
utilisation.

Le filtre Antitartre

Le filtre antitartre du bec verseur, retient les particules au
moment de verser I'eau. Pour nettoyer le filtre antitartre,
vider complétement la bouilloire et tirer le filtre le vers le
haut de la bouilloire pour I'extraire.

Nettoyage et maintenance
Toujours débrancher la prise électrique avant de
nettoyer.

Nettoyage

Utiliser un chiffon doux et nettoyer I'extérieur au
liquide-vaisselle.

Pour nettoyer l'intérieur, ne jamais plonger I'appareil
ni le socle sous I'eau. Ne pas utiliser de produit
nettoyant fortement corrosif ou abrasif.

Détartrage

Les dépots de tartre sont inévitables. Seul un détartrage
régulier assure un fonctionnement optimal de votre bouil-
loire électrique. Dés I'apparition de calcaire sur le filtre et
le fond de la bouilloire, procéder au détartrage. Utiliser le
détartrant Melitta® Multi usages ou un autre produit
adapté au détartrage d’une bouilloire électrique. Suivre
les instructions de détartrage du fournisseur indiqué sur
le manuel de votre détartrant.

Important:

Aprés I'opération de détartrage, nettoyer la bouilloire en
la remplissant au maximum avec de I'eau claire. Répéter
I'opération au moins 2 fois.



Veiligheidsinstructies

*De waterkoker is bedoeld voor
huishoudelijk gebruik, d.w.z. voor
het verwarmen van water in huis-
houdelijke hoeveelheden. Elk ander
gebruik is onjuist gebruik en kan
leiden tot materiéle schade of
lichamelijk letsel. Melitta® kan niet
aansprakelijk worden gesteld voor
schade die het gevolg is van onjuist
gebruik.

* Gebruik de kan alleen met de bij-
behorende basis.

*Sluit de waterkoker alleen aan op
een reglementair geinstalleerde
geaarde contactdoos.

*Plaats de waterkoker op een droge,
egale en stabiele ondergrond.

*Doe alleen vers, koud water in de
kan.

*Doe niet te veel water in de wa-
terkoker. Als het water overkookt,
bestaat er gevaar voor brandwon-
den. Maximuminhoud 1,7 | (zie
aanduiding op het apparaat).

* Gebruik de waterkoker alleen om
water te koken. Verwarm er geen
andere vloeistoffen in.

* Gebruik de waterkoker niet zonder
de kalkfilter.

* Sluit steeds het deksel alvorens de
waterkoker te starten. Open het
deksel niet terwijl de waterkoker in
gebruik is.

*Tijdens het gebruik worden delen
van de waterkoker zeer heet. Raak
deze delen niet aan en vermijd con-
tact met de hete damp.

*Dompel de waterkoker nooit in
water.

* Trek de stekker uit het stopcontact
wanneer de waterkoker langere tijd
niet gebruikt wordt.

* Gebruik de waterkoker niet als het
netsnoer beschadigd is.

*Het apparaat kan gebruikt wor-
den door kinderen vanaf 8 jaar, op
voorwaarde dat er iemand toe-
zicht houdet, of dat aan de kinderen
uitgelegd is hoe het apparaat veilig
gebruikt wordt en welke gevaren
ermee verbonden zijn en de kin-
deren dit begrepen hebben. Laat
de reiniging en het onderhoud niet
uitvoeren door kinderen jonger dan
8 jaar. Ook bij kinderen van 8 jaar
en ouder dient er steeds toezicht
gehouden te worden. Houd het
apparaat en het netsnoer buiten
het bereik van kinderen jonger dan
8 jaar.

*Het apparaat kan gebruikt worden
door personen met een beperkt
fysiek, sensorisch of geestelijk
vermogen of door personen die
niet over voldoende ervaring en/of
kennis beschikken, op voorwaarde
dat er iemand toezicht houdt of
heeft uitgelegd hoe ze het apparaat
moeten gebruiken en welke geva-
ren daarmee gepaard gaan en zij dit
begrepen hebben.

*Kinderen mogen niet met de wa-
terkoker spelen.

*Het vervangen van het netsnoer
en alle andere reparaties mogen
slechts uitgevoerd worden door de
klantendienst van Melitta® of een
geautoriseerde reparatieservice.



Voor het eerste gebruik

* Lees de gebruiksaanwijzing en de veiligheidsinstructies
zorgvuldig door!

« Controleer of de netspanning (voltage) in uw huis
overeenkomt met de aanduiding op de onderkant van
het apparaat

e Steek de stekker in het stopcontact — het elektrische
snoer kan verlengd of verkort worden door gebruik te
maken van de ruimte onder het apparaat

* Reinig de waterkoker door 2 maal de maximale
hoeveelheid koud, helder water te koken

Gebruik van de waterkoker

1. Open het deksel door op de knop te drukken (2.
Het deksel is niet verwijderbaar.

2. Vul met de benodigde hoeveelheid water. De
hoeveelheid water is af te lezen op de water-

10

peilaanduiding aan de rechter- en linkerzijde van het
handvat 3.

e Let op dat het waterniveau in de waterkoker nooit
hoger komt dan de “MAX” markering (zie
waterpeilindicatoren)

e Zet de waterkoker nooit aan, als het
waterreservoir leeg is. Zorg dat het waterniveau min-
stens zo hoog komt als de “MIN” markering

3. Sluit, na het vullen, de waterkoker door het deksel

naar beneden te drukken (@).

. Plaats de waterkoker op de bijbehorende basis.

. Zet de waterkoker aan ().

. Nadat de gekozen temperatuur is bereikt schakelt de

waterkoker automatisch uit.

7. U kunt de waterkoker echter ook steeds zelf uitzetten
door de aan/uit schakelaar (8) te gebruiken, of door de
waterkoker van de basis af te nemen.

o U1

Zodra het water kookt, zijn door het venster waterbellen
te zien, die ontstaan door de opstijgende waterdamp. Het
water heeft nu de hoogste temperatuur bereikt. Zoals
alle waterkokers, is ook dit apparaat zo geconstrueerd
dat het nog een korte tijd nodig heeft totdat de damp het
toestel automatisch uitschakelt. Om energie te besparen,
kunt u het apparaat handmatig uitschakelen indien grote
waterbellen ontstaan.

Droogkookbeveiliging

Het verwarmingselement is uitgerust met een droog-
kookbeveiliging. Als de waterkoker per ongeluk ingescha-
keld wordt met onvoldoende water in het reservoir of
indien het water volledig is verdampt (bv. doordat het
deksel niet goed gesloten is) zal de droogkookbeveiliging
het apparaat automatisch uitschakelen. Laat de waterko-
ker in dat geval een paar minuten afkoelen, voordat u
hem weer inschakelt.

Kalkfilter

De kalkfilter in de schenktuit voorkomt dat

kalkdeeltjes in het water mee worden uitgeschonken.
Voor het reinigen van de kalkfilter: trek deze naar boven
toe uit de schenktuit (6).

Reiniging en onderhoud

Haal de stekker uit het stopcontact, voor het reinigen!
Reinigen

Gebruik een vochtige doek en afwasmiddel om de buiten-
zijde van de waterkoker te reinigen. Reinig het apparaat
of de stekker nooit onder stromend water en dompel
deze ook nooit onder in water. Gebruik nooit zure of
schurende reinigingsmiddelen.

Ontkalken

De vorming van kalk in het apparaat kan helaas niet wor-
den voorkomen. Ontkalk uw apparaat daarom geregeld,

om een goede werking te garanderen. Ontkalk het appa-
raat wanneer een zichtbare kalkaanslag in het apparaat
aanwezig is. Wij adviseren Melitta® Snelontkalker /
Melitta® Anti Calc Gel. Gebruik de ontkalker volgens de
aanwijzingen op de verpakking.

Belangrijk: Reinig het apparaat na het ontkalken door 2-3
maal de maximale hoeveelheid schoon water te laten koken.
LET OP: de garantie vervalt wanneer een defect
te wijten is aan een verkeerd gebruik, zoals
onvoldoende ontkalken.



1. Sikkerhedsoplysninger

*Elkedlen er bestemt til brug i
private husholdninger og op-
varmning af vand i normalt om-
fang. Enhver anden brug galder
som ikke korrekt og kan medfo-
re person- og materielle skader.
Melitta® patager sig intet ansvar
for skader, som opstar pga. ikke
korrekt brug.

» Kanden ma kun anvendes i for-
bindelse med den medfalgende
fod.

*Elkedlen ma kun tilsluttes til
en forskriftsmassigt installeret
stikdase.

*Stil elkedlen pa et tort, skridsik-
kert og plant underlag.

*Fyld kun frisk, koldt vand i el-
kedlen.

*Elkedlen ma ikke overfyldes. Der
er risiko for; at vandet sprojter ud
af kanden, og at man bliver skol-
det. Péfyldningsmangde maks. 1,7
| (se skalaen pa kanden).

* Anvend elkedlen kun til at koge
vand, ikke til opvarmning af
andre vasker.

*Elkedlen ma ikke anvendes uden
kalkfilteret.

*Elkedlen ma ikke anvendes uden
lag. Du ma ikke abne laget,
mens vandet opvarmes.

*Nogle dele pa elkedlen bliver
meget varme. Undga at rore
ved disse dele og pas p3, ikke
at komme i kontakt med den
varme damp.

*Elkedlen ma aldrig senkes ned i
vand.

*Tag elkedlen fra nettet, hvis den
ikke bruges i lengere tid.

*Elkedlen ma ikke bruges, hvis
netkablet er beskadiget.

*Elkedlen kan anvendes af barn
fra 8 ar og opefter, hvis de er
under opsyn af voksne eller er
instrueret i sikker brug af maski-
nen og har forstdet de herved
resulterende farer. Elkedlen ma
ikke rengores og serviceres af
barn, med mindre de er 8 ar
eller xldre. Elkedel og netkabel
skal holdes vk fra bern under
8ar.

*Elkedlen kan anvendes af per-
soner med nedsatte fysiske,
sensoriske eller mentale evner
eller som mangler erfaringer
og/eller viden, hvis de er under
opsyn eller er instrueret i sikker
brug af maskinen og har forstaet
de herved resulterende farer.

*Born ma ikke lege med elkedlen.

*Kun Melitta®-kundeservicen
eller et autoriseret varksted
ma udskifte netkablet og udfere
reparationer pa maskinen.

11
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Lzs denne anvisning omhyggeligt
inden maskinen tages i brug forste
gang

Laes brugsanvisningen omhyggeligt.

For der tndes for maskinen skal man kontrollere at
spaendingen pa typeskiltet pd maskinens underside svarer
til den lokale spanding.

Sat stikket i stikkontakten — ledningen kan gores lengere
ved at tage med ud af ledningsoprullet eller afkorte den
ved at opbevarer den i ledningsoprullet.

For elkedlen tages i brug forste gang, bar den koges igen-
nem 2 gange med rent vand (som derefter hzldes ud).

Brug af elkedlen
. Aben laget ps kanden ved hjzlp af et let tryk pa

knappen (2). Laget kan ikke tages af.

2. Hzld den gnskede mangde vand i. Den pafyldte vand-
mangde kan afleses pa vandstandsmaleren der sidder
til hojre og venstre for hindtaget 3.
Fyld ikke vand pa kanden sa det overstiger max. mar-
keringen. Teend ikke for kedlen hvis ikke der er pafyldt
vand. Fyld ikke mindre vand pa kedlen sa det ikke
overstiger min. markeringen.

3. Efter at have fyldt vand pa, luk da laget med et let tryk

4. Sxt elkedlen pa soklen.

5. Tand pa apparatet (5). Apparatet er nu i gang.

6. Efter at have opnaet kogetemperaturen slukker
apparatet automatisk.

7. Det er muligt at afbryde processen — brug enten
tend-/sluk-kontakten eller tag kedlen af soklen.

Inden vandet opnar kogetemperatur dannes der bobler -
disse kan ses igennem glasset ved vandstandsmaleren.
Vandet opnar nu snart den maksimale kogetemperatur, og
elkedlen slar fra. For at spare energi, kan man nar man ser
boblerne, afbryde manuelt pa kontakten idet vandet er
meget tet pa kogetemperatur.

Sikring mod tgrkogning

Apparatet er udstyret med en tgrkogningssikring. Skulle
De ved et uheld komme til at tende for elkedlen uden
der er vand i, slukker tgrkogningssikringen automatisk for
apparatet. Efter 15. minutters afkgling kan man igen tende
for elkedlen.

Kalkfilter

Der er placeret et aftageligt kalkfilter ved hzldetuden,
dette skal forhindre sma partikler at komme ud nar
man hzlder vand op. Filteret rengores ved at tage det
op — trek op ad (&).

Renggring og vedligeholdelse

For rengering af elkedlen tag den altid af soklen.
Renggring:

Elkedlen og ledning ma aldrig blive renset under rindende
vand, og ma heller ikke sankes ned i vand!

Udvendigt kan De aftorre kedlen med en bled, fugtig klud
— og om ngdvendig med lidt opvaskemiddel. Brug aldrig
skurepulver eller ®tsende rengeringsmidler.

Afkalkning:

Nar man koger vand, opstar der kalkaflejringer — det er
fuldstaendig normalt. For at apparatet skal fungere uden
problemer, skal denne kalk fiernes. Afkalk derfor elkedlen
regelmaessigt, nar De kan se at der er begyndende kalk-
dannelse. Brug Melitta® Anti Calc nar De skal afkalke
apparatet. Folg brugsanvisningen pa afkalkningsproduktet.
VIGTIGT:

Efter afkalkning anbefales det at koge kedlen igennem
med rent vand, 2 til 3 gange, for at fierne eventuelle
rester af afkalkningsmidlet.



1. Sdkerhetsanvisningar

*Vattenkokaren ar avsedd for
privat bruk och fér upphett-
ning av vatten i sma mangder.
Felaktig anvandning kan leda
till person- och materialskador.
Melitta® ansvarar inte for skador
som uppstar pa grund av felaktig
anvandning.

* Anvand alltid behallaren tillsam-
mans med tillhérande botten-
platta.

*Vattenkokaren ska anslutas till
ett jordat uttag som installerats
korrekt.

+Still vattenkokaren pa en torr,
jamn och stabil yta.

*Fyll endast pa med friskt, kallt
vatten.

*Vattenkokaren far ej bli 6verfull.
Om det bubblar 6ver finns risk
for skallningsskador. Volym max.
1,7 | (se nivagraderingen pa ap-
paraten).

* Anvand vattenkokaren endast for
att koka vatten. Varm inga andra
vatskor i vattenkokaren.

*Anvind inte vattenkokaren utan
kalkfiltersilen.

*Anvind inte vattenkokaren utan
lock. Oppna inte locket nar
vattnet hettas upp.

*Vid anvandning blir delar av
vattenkokaren mycket varma.
Undvik att rora vid delarna samt
att komma i kontakt med den
varma angan.

*Doppa aldrig vattenkokaren i
vatten.

*Koppla bort vattenkokaren fran
stromforsérjningen om den inte
anvands under en langre tid.

* Anvind inte vattenkokaren om
stromkabeln ar skadad.

*Denna apparat kan anvdandas av
barn frdn 8 ar och uppat under
uppsikt, eller om de informe-
rats om hur apparaten anvands
sakert och dr inférstadda med
de faror som kan uppsta. Ren-
goring och underhall far inte ge-
nomfdras av barn, om de inte ar
8 ar eller dldre och halls under
uppsikt. Maskinen och strémka-
beln ska hallas utom rackhall for
barn under 8 ar.

* Apparaten kan anvandas av per-
soner med reducerade fysiska,
sensoriska eller mentala far-
digheter eller av personer med
brist pa erfarenhet och/eller
kunskap, om dessa halls under
uppsikt eller har informerats om
hur apparaten anvands sikert
och @r inférstadda med de faror
som kan uppsta.

*Barn far inte leka med vatten-
kokaren.

*Byte av stromkabeln och alla
ovriga reparationer far endast
utforas av Melittas kundtjanst
eller av en auktoriserad verk-
stad.

13
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Fore forsta anviandning

* Lds noga igenom anvindnings- och
sakerhetsinstruktioner!

* Kontrollera nitspanningen i ditt hem (maste
Sverensstimma med informationen i botten av
vattenkokaren).

« Satt i kontakten — sladden kan forlingas eller kortas av
med sladdvindan (D).

* Rengor apparaten fore férsta anvandning genom 2
bryggningar med max vattenkapacitet.

Anvindning av vattenkokaren

1. Oppna locket genom att trycka pa knappen (2).
Locket &r inte avtagbart.

2. Hill i 6nskad vattenmidngd.Vattenmiangden ar avlasbar
pa vattenskalan pa hoger och vinster sida av handtaget

¢ Fyll inte pa med mer vatten d4n max kapacitet
(se markering).

« Starta inte vattenkokaren utan vatten. Fyll pa vatten till
atminstone minimum markeringen.

3. Efter vattenpafyllning sting locket genom att trycka
ner det (@).

4. Placera vattenkokaren pa plattan.

5. Sitt pa apparaten (5). Belysning i vattenbehillaren visar
att apparaten ar i gang.

6. Nar kokpunkten har uppnatts stings apparaten av
automatiskt, belysningen slocknar.

7. Uppvarmningen kan stoppas nir som helst — antingen
med pé/av knappen (5) eller att lyfta kannan fran
plattan.

Sa snart som vattnet kokar syns stora bubblor genom
fénstren, som ett resultat av den stigande angan.Vattnet
har nu sin maximala temperatur. Men liksom alla elektris-
ka vattenkokare behdver denna apparat enligt konstruk-
tionen lite tid innan angan stianger av den automatiskt. For
att spara energi kan ni stinga av vattenkokaren manuellt
ndr angbubblorna syns.

Torrkokningsskydd

Virmeelementet ar utrustat med ett 6verhettningsskydd.
Om man av misstag slar pa apparaten utan vatten eller
om vattnet har avdunstat (om locket inte ar stingt), akti-
veras torrkokningsskyddet automatiskt. Lat apparaten
svalna innan den anvinds igen.

Kalkfilter

Kalkfiltret i utloppet haller tillbaka kalkpartiklar nar
vattnet halls ut. For rengéring av kalkfiltret: dra upp det ut
ur vattenkokaren ().

Rengoring och underhall

Dra alltid ur kontakten fére rengéring!

Rengoéring

Anvind en mjuk fuktad trasa och diskmedel for att r
engdra pa utsidan. Rengor aldrig apparat och sladd under
rinnande vatten. Apparaten far ej heller sinkas ner i
vatten.Anvind inte fritande eller avslipande
rengdringsmedel.

Avkalkning

Kalkavlagringar i apparaten 4r oundvikligt. Endast
regelbunden avkalkning garanterar perfekt funktion av den
elektriska vattenkokaren.Vinligen avkalka sa snart ett syn-
ligt kalklager har bildats pa apparatens virmeplatta.
Anvind Melitta® avkalkningsmedel eller annan likvirdig
produkt. Anvand avkalkningsmedlet enligt tillverkarens

instruktioner pa férpackningen.

Viktigt:

2-3 vattenkokningar maste genomféras efter
avkalkning for att rengéra apparaten.



Sikkerhetsinstrukser

*Vannkokeren er ment brukt
i private husholdninger til
oppvarming av vann i vanlige
husholdningsmengder. Enhver
annen bruk regnes som feilaktig
bruk og kan medfere person- og
materialskader. Melitta® er ikke
ansvarlig for skader som opp-
star pa grunn av feilaktig bruk.

*Beholderen ma kun benyttes i
forbindelse med den tilhgrende
basen.

*Vannkokeren ma kun kobles til
en stikkontakt som er installert
pa forskriftsmessig mate.

*Sett vannkokeren pa en torr,
jevn og stabil overflate.

*Fyll kun pa friskt, kaldt vann.

*Vannkokeren ma ikke overfylles.
Det er fare for forbrenning hvis
det koker over. Pafyllingsmeng-
de maks. 1,7 | (se skalaen pa
apparatet).

*Vannkokeren ma kun benyttes
til koking av vann. lkke varm
opp andre vasker i vannkoke-
ren.

*lkke bruk vannkokeren uten
kalkfiltersilen.

*lkke bruk vannkokeren uten
lokk. Ikke apne lokket under
kokeprosessen.

*Ved bruk blir deler av vannkoke-
ren veldig varme. Unnga a berg-
re delene og kom ikke i kontakt
med den varme dampen.

*Dypp aldri vannkokeren i vann.

*Koble vannkokeren fra strem-
nettet hvis den skal sta ubrukt
over lengre tid.

*lkke bruk vannkokeren nar
stromkabelen er skadet.

*Dette apparatet kan benyttes av
barn over 8 ar hvis de er under
oppsyn eller hvis de har fatt
opplering i sikker handtering
av apparatet og forstar farene
bruken kan medfere. Rengjoring
og vedlikehold ma ikke foretas
av barn, med unntak av barn
over 8 ar og under oppsyn.
Apparatet og stremkabelen ma
oppbevares utilgjengelig for barn
under 8 ar.

* Apparatet kan benyttes av
personer med reduserte fysiske,
sensoriske eller mentale evner
eller personer som mangler er-
faring og/eller kunnskap, forut-
satt at de holdes under oppsyn
eller hvis de pa forhand har fatt
opplaring i sikker bruk av appa-
ratet og har forstatt hvilke farer
bruken kan medfore.

*Barn far ikke leke med vannko-
keren.

*Bytting av stremkabel og alle an-
dre reparasjoner ma kun utfores
av Melitta® kundeservice eller et
godkjent verksted.
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For forste bruk:

* Les noye gjennom bruks- og sikkerhetsanvisningen.!

* Undersgk nettspenningen i hjemmet(ma stemme med
informasjonen i bunnen av vannkokeren).

e Sett i kontakten.Bruk kveileanordningen for a tilpasse
onsket lengde pa ledningen (D.

* Rengjor apparatet ved 4 trakte igiennom med kaldt
vann 2 ganger.Max vannkapasitet.

Bruk av vannkokeren:

1. Apne lokket ved & trykke pa knappen (2).Lokket er
ikke avtagbart.

2. Hell i gnsket vannmengde.Vannmengden er avlesbar pa
vannskalaen pa heyre og venstre side av hindtaket(3).

* Fyll ikke pa mer vann enn max kapasitet (se
markering).

 Starte ikke vannkokeren uten vann, fylles opp til
minimum pa markeringen.

3. Etter pafylling av vann, stenges lokket ved a trykke det
ned @.

4. Sett vannkokeren pé platen.

5. Sett pa apparatet (5). Belysning i vannbeholderen viser

at.
m 6. Nar gnsket temperatur er oppnadd (se p ®),
stopper apparatet automatisk. Belysningen slokker.
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7. Oppvarmingen kan stoppes nar som helst,enten med
av/pa knappen eller ved a lgfte kannen vekk fra platen.

Torrkokingsbeskyttelse

Varmeelementet er utrustet med overopphetings-
beskyttelse. Om man ved en feil slar pa vannkokeren uten
vann eller om vannet har dampet bort(om lokket ikke er
stengt), aktiveres denne beskyttelsen auto-matisk. La
apparatet kjoles ned for bruk igjen.

Kalkfilter

Kalkfilteret i utlapet holder tilbake kalkpartikler nar
vannet helles ut.For rengjering av kalkfilteret: Dra det opp
av vannkokeren (8).

Rengjoring og vedlikehold:

Dra alltid ut kontakten for rengjoring

Bruk en myk fuktig klut med litt oppvskmiddel for rengje-
ring utvendig. Rengjor aldrig vannkokeren eller ledningen
under rennende vann. | Vannkokeren ma ikke settes ned i
vann.

Avkalning: Kalkavlagringer i apparatet er uungaelig. Kun
regelmessig avkalkning garanterer perfekt funksjon av
vannkokeren. Avkalning skla gjares nar et synlig kalklager
vises pa varmeplaten. Bruk Melitta® avkalningsmiddel fra
Melitta®, eller andre likeverdige produkter. Folg bruksan-
visningen pa pakken.



Turvallisuusohjeet

*Vedenkeitin on tarkoitettu kayt-
toon yksityisessa kotitaloudessa
tai kotitaloudessa normaalin
vesimddran kuumentamiseen.
Muunlainen kaytto ei ole tar-
koituksenmubkaista, ja se voi
aiheuttaa henkil6vahinkoja ja
aineellisia vahinkoja. Melitta® ei
vastaa vahingoista, jotka aiheut-
taa epdasianmukainen kaytto.

» Kdyta sdiliotd aina vain yhdessa
siihen kuuluvan alaosan kanssa.
+Liita vedenkeitin vain sddntojen-
mukaisesti asennettuun maadoi-

tettuun pistorasiaan.

* Aseta vedenkeitin kuivalle, tasai-
selle ja tukevalle alustalle.

*Laita siihen vain tuoretta, kyl-
maa vetta.

*Vedenkeitintd ei saa tayttaa
liikaa. Mahdollisesti ylikiehuva
vesi voi aiheuttaa palovammoja.
Tayttomaira kork. 1,7 | (katso
laitteessa oleva asteikko) (3.

*Kayta vedenkeitintd vain veden
keittamiseen, ala lammiti siind
mitaan muita nesteita.

* Ald kdyta vedenkeitintad ilman
kalkinsuodatinta.

*Ala kaytd vedenkeitinta ilman
kantta. Ald avaa kantta lammi-
tyksen aikana.

*Vedenkeittimen osat tulevat
kaytossa erittdin kuumiksi. Valta
ndiden osien koskettamista seka
kontaktia kuumaan h&yryyn.

* Ald upota vedenkeitintd veteen.

*Irrota vedenkeitin verkkovirras-
ta, kun sita ei kayteta pitempaan
aikaan.

*Ald kdytd vedenkeitinta, jos vir-
tajohto on viallinen.

*Tata laitetta voivat kayttdd 8
vuotta tdyttaneet lapset val-
vonnassa, kun he ovat saaneet
opastuksen laitteen turvallises-
ta kdytostd seka sen kdytossa
esiintyvista vaaroista. Lapset
saavat suorittaa puhdistuksen ja
huollon vain siind tapauksessa,
ettd he ovat 8 vuotta tdyttédnei-
td ja ovat valvonnassa. Laite ja
virtajohto on pidettéva pois alle
8-vuotiaiden lasten ulottuvilta.

*Laitetta voivat kayttaa henkilot,
joilla on rajoittuneet fyysiset,
aistilliset tai henkiset kyvyt tai
liian vahan kokemusta ja/tai
tietoa, jos he ovat valvonnassa
tai heille on opastettu laitteen
turvallinen kaytto ja he ovat
ymmartaneet siitd aiheutuvat
vaarat.

*Lapset eivit saa leikkid veden-
keittimella.

*Vain Melittan asiakaspalvelu tai
valtuutettu huoltopalvelu saavat
vaihtaa virtakaapelin ja suorittaa
korjaustyot.
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Ennen ensimmaista kayttokertaa

* Lue kdytto- ja turvallisuusohjeet huolellisesti lapi!

* Tarkista kotisi sahkon jannite (janniteen tytyy vastata

* Aseta virtajohdon topseli seinddn — virtajohdon mittaa
voi sditd4 kiyttimilli virtajohdon siilytystilaa (D.

* Puhdista keitin ennen ensimmiistd kdyttokertaa
kiehauttamalla maksimimairan vettd kahdesti
keittimessa.

Vedenkeittimen kaytto

1. Avaa laitteen kansi painamalla painiketta (2). Kantta ei
voi irrottaa.

2. Tdytd tarvittava madra vettd keittimeen.Veden mdirin
voi lukea kahvan molemmilla puolilla sijaitsevista veden
mairin mittareista (3).

+ Ali tiyti keitintd yli asetetun maksimi rajan (katso
merkinta).

+ Ali kiyti laitetta ilman vettd. Tayta laite vahintain
”min.” merkin kohdalle.

3. Taytettyisi keittimen sulje kansi painamalla se alas ().

4. Aseta keitin alustalle.

5. Kéynnisti laite (B) Vesisiilion valo ilmoittaa laitteen
olevan kaytossa.

6. Kun laite on saavuttanut halutun lampétilan laite
sammuu automaattisesti.Vesisailion valo sammuu.

7. Laitteen kdyton voi lopettaa milloin tahansa — kayta
joko On/Off painiketta () tai nosta keitin pois
alustalta.

Tyhjiinkiehumissuoja

Laite on varustettu ylikuumenemissuojalla. Jos vahingossa
kytket laitteen padlle ilman ettd laitteessa on vetti tai vesi
on kiehunut tyhjiin (esim. jos kansi ei ole suljettu
kunnolla) tyhjiinkiehumissuoja toiminto sulkee laitteen
automaattisesti.

Tamin jilkeen anna laitteen viilentyd rauhassa ennen kuin
kaytat sitd uudelleen.

Kalkkisuodatin

Keittimen kaatonokassa sijaitseva suodatin kerad vedessi
olevat kalkkihiukkaset. Kalkkisuodattimen puhdistus: veda
suodatinta yldspiin pois keittimesti (6.

Puhdistus ja kunnossapito

Ennen puhdistusta irrota virtajohto aina seindsta!
Puhdistus

Kaytd pehmeii ja kosteaa pyyhetta sekd tiskiainetta
laitteen ulkopuoliseen puhdistamiseen. Ali puhdista
laitetta tai virtajohtoa juoksevan veden alla tai upota sitd
veteen. Ali kiyta happamia hankaavia puhdistusaineita.
Kalkinpoisto

Kalkin kertymistd laitteeseen ei voi valttdd. Saannéllisella
kalkinpoistolla pidit huolta etti laitteesei toimii moitteet-
tomasti. Poista kalkki laitteesta heti kun nakyvaa kalkki-
muodostumaa ilmenee. Kdytd kalkinpoistoainetta aineen
kayttoohjeiden mukaisesti.

Tarkedd: Kdyta laitetta tdydelld vesimadralld 2-3 kertaa
kalkinpoiston jilkeen ennen kuin otat laitteen uudelleen
kayttoon.



Instrukcje bezpieczenstwa

*Podtacza¢ urzadzenie wylacznie
do sprawdzonych gniazd.

*Urzadzenie jest przeznaczone
do uzytku prywatnego w gospo-
darstwie domowym. Urzadzenie
nie jest przeznaczone do celéow
przemystowych.

*Czajnik nalezy umieszcza¢
zawsze na przeznaczonej dla
urzadzenia podstawie.

*Po wiaczeniu urzadzenia niekto-
re elementy nagrzewaja sie. Nie
nalezy ich dotyka¢ — grozi to
poparzeniem!

*Urzadzenie nie jest przeznaczo-
ne do gotowania innych ptynéw
niz woda.

*Napetnia¢ wytacznie czysta, zim-
na woda.

*Urzadzenie umieszcza¢ wy-
facznie na suchej, ptaskiej po-
wierzchni.

*Nie uzywac¢ urzadzenia z otwar-
ta pokrywa. Nie otwiera¢
pokrywy, kiedy urzadzenie jest
uruchomione.

*Nie pozostawia¢ wiaczonego
urzadzenia bez nadzoru.

*Nie uzywac¢ urzadzenia bez sitka
filtrujacego osady.

*Z urzadzenia wydobywa sie
goraca para.

*Nie napetnia¢ urzadzenia powy-
zej oznaczenia ,,Max.”. Przepet-
nianie grozi poparzeniem wrzat-
kiem. Pojemnos$¢ maksymalna:
1700 ml — zob. miarka (3).

*Przed przystapieniem do czysz-
czenia lub kiedy urzadzenie nie

bedzie uzywane przez dtuzszy
czas, nalezy wyja¢ wtyczke z
gniazda.

*Nigdy nie zanurza¢ urzadzenia
w wodzie.

*Urzadzenie nie jest przezna-
czone do obstugi przez osoby
(w tym dzieci) o ograniczonych
zdolnosciach fizycznych, senso-
rycznych lub umystowych oraz
przez osoby nieposiadajace
odpowiedniej wiedzy/doswiad-
czenia, chyba ze pod nadzorem
osoby odpowiedzialnej za ich
bezpieczenstwo lub jesli zostana
zapoznane z obstuga urzadzenia.

*Urzadzenie nalezy
przechowywa¢ w miejscu
niedostepnym dla dzieci.
Upewni¢ sie, ze dzieci nie
uzywaja urzadzenia do zabawy.

*Wymiane przewodu lub jakie-
gokolwiek elementu urzadzenia
nalezy zleca¢ wytacznie centrom
obstugi klienta Melitta® lub au-
toryzowanym punktom serwi-
sowym.
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Przed pierwszym uruchomieniem

* Uwaznie przeczyta¢ instrukcje obstugi i
bezpieczenistwa!

* Sprawdzi¢ napigcie w domowe;j sieci zasilania (musi by¢
zgodne z napigciem znamionowym podanym na
spodzie ekspresu do kawy).

* Wiozy¢ wtyczke przewodu podstawy do gniazda —
przewod mozna przedtuzy¢ lub skroéci¢ za pomoca
schowka przewodu (D).

* Przed pierwszym uzyciem dwukrotnie napeti¢ czajnik
i zagotowac wode.

Uzywanie czajnika elektrycznego

1. Otworzy¢ pokrywe, naciskajac przycisk (2. Pokrywa

jest zamontowana na state.

2. Wila¢ odpowiednia ilo$¢ wody. llo§¢ wody mozna

odczyta¢ z miarki po obu stronach uchwytu 3.
* Nie przekracza¢ maksymalnej pojemnosci czajnika
(zob. oznaczenie).

* Nie uruchamia¢ pustego czajnika. Napetnia¢ co

najmniej do poziomu ,,Min.”.

3. Po napetnieniu zamkna¢ pokrywe, dociskajac ja do dotu
@.

. Umiesci¢ czajnik na podstawie.

. Wiaczy¢ urzadzenie (5). Stan wiaczenia wskazywany
jest za pomoca czerwonej powierzchni powyzej
przetacznika.

6. Gdy woda zagotuije sig, czajnik elektryczny wytacza sie

automatycznie.

Urzadzenie moze by¢ wytaczone w dowolnym momen-

cie za pomoca wylacznika () lub przez podniesienie

czajnika z podstawy.

(SN

Gdy woda gotuje sig, w miarce widoczne s3 duze babelki
powietrza, ktore tworza si¢ na skutek wydostajacej sie pary
wodnej. Woda osiagnefa swoja temperature maksymalna.
Tak jak we wszystkich czajnikach, urzadzenie potrzebuje
jeszcze chwili na automatyczne wytaczenie przez pare. W
celu zaoszczedzenia energii mozna wylaczy¢ urzadzenie w
momencie pojawienia si¢ duzych babelkéw pary.

Ochrona przed uruchomieniem
pustego czajnika

Grzatka wyposazona jest w element zabezpieczajacy
przed przegrzaniem.W razie przypadkowego
uruchomienia urzadzenia, kiedy czajnik jest pusty, lub
kiedy woda wyparuje (np. jesli pokrywa nie zostata
zamknigta), element zabezpieczajacy automatycznie
wylacza czajnik.

W takim przypadku nalezy pozostawi¢ urzadzenie do
ostygniecia przed kolejnym uzyciem.

Filtr zatrzymujacy kamien

Filtr umieszczony przy dziébku zatrzymuje kamien w
trakcie nalewania. Aby wyczyscic filtr, nalezy wyja¢ go z
czajnika, ciagnac do gory (8.

Czyszczenie i konserwacja

Przed przystapieniem do czyszczenia nalezy wyjaé
wtyczke z gniazda!

Czyszczenie

Za pomoca migkkiej, wilgotnej $ciereczki i detergentu
wyczysci¢ obudowe. Nigdy nie czysci¢ urzadzenia i
przewodu pod strumieniem wody lub przez zanurzenie w
wodzie.

Nie uzywac zracych lub $ciernych srodkéw czyszczacych.
Usuwanie kamienia

W urzadzeniu osadza si¢ kamien. Dlatego aby zapewni¢
bezawaryjng prace urzadzenia, kamien nalezy usuwac
zawsze, kiedy na plycie grzewczej czajnika pojawi sie
widoczny osad. Srodka odkamieniajacego nalezy uzywaé
zgodnie z instrukcjami producenta zamieszczonymi na
opakowaniu.

Wazne:

Po usunigciu kamienia 2-3 razy zagotowa¢ wode, aby
usunaé pozostatosci srodka odkamieniajacego.



Svarbiis saugumo reikalavimai

*Naudojimo metu prietaiso dalys
labai jkaista: venkite jj liesti — pa-
vojus apsideginti!

*Prietaisa naudokite tik buityje.
Sis prietaisas netinkamas naudo-
ti pramoninéms reikméms.

*Prietaiso naudojimo metu indas
visuomet turi biti uzdétas ant
pagrindo.

*Prietaisg naudokite tik vandeniui
uzvirti, daugiau jokiems kitiems
skysciams Sildyti.

*Naudokite tik Sviezia, salta
vanden.

*Prietaisa statykite tik ant sauso,
plokstaus ir stabilaus pavirsiaus.
*Niekuomet nenaudokite prietai-
so be dangtelio. Neatidarinékite
dangtelio kaitinimo proceso

metu.

* Atsargiai! Saugokités i$ prietaiso
kylanciy karsty vandens gary!

*Neperpildykite prietaiso —
iStrySkus verdanciam vandeniui
- pavojus apsideginti. Vandens
pildymo kiekis: maks. 1700 ml —
Zr. skale (3.

*Prie$ valydami prietaisa ir ilgesnj
laika nenaudodami prietaiso
visuomet isjunkite jj i$ tinklo!

*Niekuomet nenardinkite prietai-
so j vanden,.

*Prietaisu negalima naudotis
asmenims (jskaitant vaikus),
turintiems fiziniy, sensoriniy
ar psichiniy problemy arba dél
Ziniy trukumo, kaip naudotis
prietaisu. Kad buty uZztikrintas

$iy asmeny, besinaudojanciy
prietaisu, saugumas, jie turi buti
priziurimi atsakingo asmens bei
jiems teikiami nurodymai, kaip
saugiai naudotis prietaisu.

*Vaikai turi bati priziarimi pri-
etaiso naudojimo metu, kad
uztikrintuméte, jog jie nezaidzia
su prietaisu.

*Kad neiskilty pavojus, keisti laida
bei atlikti kitus remonto darbus
gali tik MELITTA serviso tarnyba
arba jgaliotieji serviso atstovai.
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PrieS pirmajj naudojima

* Prie$ naudodami prietaisg butinai perskaitykite
prietaiso naudojimo instrukcijg ir saugumo
reikalavimus!

 Patikrinkite elektros jtampa savo namuose: ji turi
sutapti su duomenimis, nurodytais informaciniame
skydelyje ant prietaiso dugno.

* Jjunkite prietaiso pagrinda j elektros tinkla.
Nenaudojama laido dalj paslépkite laido skyrelyje (D.

 I3plaukite prietaisa atlikdami du vandens uzvirimo
procesus, maksimaliai pripilde virdulj vandens.

Virdulio naudojimas

1. Atidarykite dangtelj spausdami mygtuka (2). Dangtelis
nenuimamas.

2. Pripilkite pageidaujama kiekj vandens. Jus galite
vandens kiekj nustatyti pagal skale, kuri matoma tiek
rankenos kairéje, tiek desinéje puséje.

* Nepripildykite vandens vir§ maksimalios prietaiso

Zymeés.
Nenaudokite prietaiso, kai jame nejpilta vandens.
Vandens pilkite mazZiausiai iki pirmosios Zymés.

. Pripyle vandens, uzdenkite dangtelj ji nuspausdami (@).

. Pastatykite virdulj ant pagrindo.

. ljunkite prietaisa (5). Raudona $viesa vir$ jungiklio indi-

kuoja prietaiso veikima.

. Vandeniui uzvirus prietaisas automatiskai i$sijungia.

7. Virimo procesas gali biiti nutrauktas bet kuriuo metu —
tai galite atlikti arba i§jungdami jungiklj 3, arba nukel-
dami prietaisa nuo pagrindo.

Ul h W e e

o

Vandeniui uzvirus langelyje matysite kylancius didelius
garo burbulus.Vanduo jkaites iki didZiausios temperatiiros.
Bet, kaip ir daugumai elektriniy virduliy, $iam prietaisui,
atsizvelgiant j jo konstrukcija, reikai tam tikro laiko, kol
karstas garas automatiskai iSjungs prietaisa. Pamate
kylancius burbulus galite patys jungikliu iSjungti prietaisa,
taip sutaupysite elektros energijos.

Apsauga nuo perdziiivimo

Kaitinimo elementas yra jrengtas su apsauga nuo
perdzitivimo. Jei Jis jjungiate virdulj tuomet, kai jame néra
vandens arba kai vanduo yra uzvirgs (pvz., kai dangtelis
néra uzdengtas), apsauga nuo perdZitvimo automatiskai
iSjungia prietaisa.

Pries dar karta jpildami vandens palikite prietaisa atvésti.

Kalkiy filtras

Kalkiy sulaikymo filtras yra vandens ispylimo snapelyje,
kad pilant vandenj biity sulaikomos kalkiy dalelés.
Noréedami i$valyti kalkiy filtra iSimkite jj traukdami j virSy
i§ virdulio (6.

Valymas ir priezitira

Prie$ valydami prietaisa visuomet isjunkite jj i$ tinklo!
Valymas

Prietaiso korpusg valykite minksta drégna Sluoste ir
naudodami $iek tiek ploviklio. Prietaiso arba jo laido nie-
kuomet nenardinkite j vandenj, taip pat neplaukite
tekancio vandens srove! Nenaudokite jokiy astriy bei su
abrazyvinémis dalelémis valymo priemoniy.
Nukalkinimas

Prietaiso pasidengimas kalkiy nuosédomis yra
neisvengiamas. Tik reguliarus prietaiso nukalkinimas uzti-
krina normaly prietaiso funkcijy veikima. Nukalkinimo
procesy atlikite tuojau pat, kai yra pastebimos kalkiy
nuosédos prietaise. Laikykités nukalkinimo priemoniy
gamintojy rekomendacijy bei nurodymy, esanciy ant
pakuotés.

Svarbu!

Po nukalkinimo batinai atlikite 2-3 uZvirimo procesus su
Saltu $variu vandeniu.



MHcTpyKuusa no 6e3onacHocTy:

* BkAloyarTe YalHUK TOABKO B
MCMPaBHYIO PO3ETKY

*[NpeaAHasHayYeHO AAS AOMaLLHEro
MCNoAb3oBaHMs. KoHcTpykums
He NMpeAyYCMOTEpHa AAS
KOMMEPYECKOro UCMOAb3OBaHMSI.

*YaliHMK MCNOAB30BaTb TOABKO
Ha MOAXOASLLEM OCHOBaHUM.
He ncnoaAbsoBaTb ocHOBaHMS OT
YaMHUKOB APYTMX MOAEAEMN.

*Koraa 4aiHuk pabotaer
— HEKOTOPpbIE YacTH
MoOryT HarpeBaTbcs. He
AOTparmBamTecb AO YamMHUKa —
puck oxora!

*McnoAb3yiTe YatHUK TOABKO
AASl HarpeBa BOAbI, He KMMATUTE
APYTue XXMAKOCTMU.

*3aAMBalTE TOABKO YMCTYIO,
XOAOAHYIO BOAY.

*CtaBbTe YalHWUK TOABKO
Ha Cyxyio, POBHYIO U
HEMOABMXXHYIO MOBEPXHOCTb.

*He ncnoab3yiTe YanHuK
C OTKPbITON Kpbiwkon. He
OTKpbIBaMTE KPbILLKY BO BpEMS
paboTbl YalHMKa.

*He ocTtaBasitTe paboTatowmin
npubop 6e3 npucmoTpa.

*He ucnoab3oBatb 6e3 $puabTpa
OT HaKunu.

*OnacaiTecb ropsyero napa us
YarHuKa!

*He 3aAunBaiTe BoAy Bbille
oTMeTkM “Max.” — YalHuK
MOXeT 3aropeTbCsi.
MakcumaAabHbIM 06beM Boabl 1,7
A - cM. WwKaay 3).

*Bceraa BbikAlOYaTE YaMHKK U3
PO3ETKM NepeA YUCTKOM, UAK
€CAU AOATO€e BpeMsl YaMHUK He
6yAeT MCNOAb30BaTbCS.

*Hukoraa He norpyanTe YaMHUK
B BOAY.

*YalHKWK He NpUroaeH K
MCMOAB30OBaHUIO AIOABMM
(B TOM YncAe AeTbMU) C
OrpaHUYeHHbIM PUNYECKUM
M YMCTBEHHbIM pa3BUTHEM, u/
WMAU C HEAOCTATKOM oOnbITa, U/
MAU C HEAOCTATKOM 3HaHUI,
KPOMe CAy4aeB, KOraa npouecc
KOHTPOAMPYIOT OTBETCTBEHHbIE
3a 6e30MacHOCTb AIOAM,

AMbO o3HaKoMMBLUMECS C
MHCTPYKUMen no 6esonacHocTH
N UCMOAb30BaHMIO.

*Bceraa xpaHuTe YanHuk BHe
AocTyna peTtei. He nossoasite
AETAM UrpaTb C YaMHUKOM.

*3aMeHa LHypa U
APYrOM PEMOHT AOAXHbI
NMPOU3BOAUTLCSA B CEPBUC-
LleHTpaX, aBTOPM30BaHHbIX
komnaHuen Melitta®.
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I'IepeA nepBbiM UCMOAb30OBaHUEM

* BHMMATEALHO NpOYUTANTE UHCTPYKLIMIO MO
3KCMAyaTaumm u 6esonacHocTu!

* T[poBepbTe HanpsikeHue B Bawem aome (A0AXKHO
COOTBETCTBOBATb HAMPSIXKEHMIO, yKa3aHHOMY Ha AHE
YanHMKa).

* BblHbTe 3AeKTpUYECKMIA LWHYP U3 6asbl — OH MOXeT
6bITb YAAMHEH MAM YKOPOYEH C MOMOLLBIO 33KMMa AAS
whypa @

e [lpouncTuTe YalHUK NepeA NepPBbIM UCMOAb3OBaHMEM

— BCKMNATUTE 2 pa3a MaKCMMaAbHOE KOAMYECTBO BOAbDI.

Ucnoab3oBaHue YaiHMKa

1. OTKpoUTE KpbILKY HaXkaThem KHomku (2). Kpbiwka He
cbemHas!

2. 3aAeiTe HyXKHOE KOAMYECTBO BOABI. YPOBEHb BOABI
OTOBpaNKaeTCA Ha LKaAe crpasa U cAesa oT pydku (3.

* He 3anoaHsiiTe YaitHUK 6OAbLLE MaKCUMAABHOTO
YPOBHA (CM. LLKaAY).

* He BkAouaiTe HaitHUK 6e3 BOABI. 3aMOAHSAITE ero
x0T 6bl HA MUHUMYM (Mapka «Min» Ha wwKaAe).

3. TMocae 3aMoAHEHUs 3aKPOMTE KPbILLKY, HAXKaB Ha Hee

MocTasbTe YaitHMK Ha 6asy.

BkaAtoumnTe vaiHuK. [MoAcBeTKa B BOAE MOKAXET, 4TO

Havaaca npouecc kunsuenns (5.

6. Kak TOAbKO BOAA BCKUMATUTCS, MOTPeByeTCsi HECKOALKO
CeKYHA AASl aBTO-BbIKAIOYEHMs YaHMKa. [MoacBeTKa
TaKXKEe OTKAIOUMTCS.

7. KunsdeHue MOxeT GbiTb OCTAaHOBAGHO B AtO60M

MOMEHT — McroAb3yitTe kHomky On/Off (8 nan

CHUMMWTE YaiHKUK C 6asbl.

ok

MNpeaoxpaHeHue OT KuNAYEHUA
nycToro YaMHMkKa

YaitH1K 060pyAOBaH YCTPOMCTBOM, MPEAOXPAHSIOLLUM OT
neperpesaHus. Aaxe ecan Bbl BKAIOUMTE NyCTOM YaitHMK
CAYHaitHO, MAU BOAA MOAHOCTBIO UCMApUAACh (€CAM KpbiLl-
Ka 6blAa OTKPbITOM), TO NMPEAOXPAaHUTEAbHOE YCTPOWNCTBO
BKAIOUYUTCS aBTOMAaTUYECKM.

B 3ToM cAyuae AaiiTe YaltHUKY OCTbITb MepeA TeM, Kak
MCMOAL30OBaTb €r0 BHOBb.

Ouuwaiowmim GpuAbLTp

Ounwaiowmit GUALTP B paitoHe HOCKKA YaMHUKA
$UABTPYeT BOAY OT PasAMUHbIX NMPUMECEi! B MOMEHT 3aAU-
Ba BOAbI. AASi OUMCTKM GUABTPA — BbIABUHBTE €ro BBEPX
w3 vaitHmka (6).

Yucrtka u yxoa

[Mepea YMCTKOM BCErAa BbIKAIOHAMTE HYaMHUK U3 po3eTKu!
Yucrka

McnoAb3yiTe MArkyto TKaHb U MOIOLLLEE CPEACTBO AAS
Hapy>KHOM YUCTKU. YUCTUTE YalHUK U LIHYPp He MOA
MPOTOYHOW BOAOM U He orycKas B Boay! He ncnoabsyiite
KUCAOTY UAU a6pa3MBHbIe BeulLecTsa.

OuucTKa OT HakKMNu

Heo6x0AMMO peryAsipHO OuMLLATh YaMHUK OT HaKMMK.
TOABKO peryAsipHasi ounCTKa 0BecrneunT MAeaAbHYIO
paboTy yanHuKa. [MoxaAyitcTa, NpPOM3BOAUTE OUMCTKY OT
HaKUMU KaK TOAbKO YBUAUTE CA€Abl HaAA€Ta BHYTPU
YaiHMKa MAM Ha MOAOTPEBAEMOI MOBEPXHOCTM YalHMKA.
MCHOAb3yﬁTe CPeACTBO OT HaKMUMU COTAACHO UHCTPYKLUUU
MPOU3BOAMTEAS AQHHOTO CPEACTBa.

BAXHO:

HeO6XOAMMO MPOYNCTUTD YaMHUK MOCAE OYMUCTKU OT
HaKMMK MyTeM 2-3 KUMSAYEHUIt BOABI.



Ba>kHu MHCTpYKLUMM 32
6e3onacHocCT

*BkAtlouBaiiTe ypeaa camo B
U3PSAHU MPABUAHO MOHTUPAHU
WU 3aLLUMTEHU KOHTAKTH.

*M3nonsBaiiTe ypeaa camo 3a
AoMallHa ynoTtpeba. Tol He e
NpeAHa3Ha4yeH 3a TbproBCKU
LIeAM.

*M3noAsBaiTe ropHata My yacT
€AMHCTBEHO CbC cobcTBeHaTa
MY OCHOBA.

*[Mo Bpeme Ha paboTa HsKou

HYaCTH Ha ypeAa ce Haropewasat

CUBAAHO: He nunanTe —
ornacHocT OT usrapsiHe!

*M3noasBaiTe ypeaa camo
3a HarpsiBaHe Ha BOA3, He
3aTOMNASIUTE B HEro Apyru
TEYHOCTW.

*[MbAHeTe camo ¢ uncTa cTyaeHa
BOAQ.

*[MNocTaBsainTe ypeaa Bbpxy cyxa,
PaBHa, yCTOM4YMBa

MOBbPXHOCT.

*Hukora He nsnoassaiTe
ypeaa 6e3 kanak. [1o Bpeme
Ha HarpsaBaHETO He OTBapAUTe
Karaka.

*He ocTaBanTe ycTponcTBoTo
6e3 HabAloAEHWE AOKaTO
paboTu.

*He usnoassaite MawmHata 6e3
bUATBP.

*[MazeTe ce oT usnyckaHarta
ropetua napa.

*VpeasT He TpsbBa Aa ce
npenbABa — MMa OMACHOCT
A Ce NMPUYUHU U3rapsiHe OT

NMpPEeAUBALLMTE FOPELLY BOAHM
MexypyeTa. KanauuTer:
makcumym 1700 ml — caepeTe
ckarata (3).

*[Mpean nouncTBaHe MAU ABATO
OTCbCTBME U3KAIOYBaMTE OT
KOHTaKTa.

*Hukora He noTansiTe ypeaa
BbB BOAQ.

*VpeArsT He e NnpeaHasHayeH
3a ynotpeba oT AvUA ¢
OrpaHUYeHU Bb3MOXHOCTH
MAU HEAOCTaTbYEH ONUT
3a Ncuxuyecka, CeTUBHA
AU YMCTBEHA AEMHOCT
(BKAIOUMTEAHO AeLia), OCBEH
aKo Te He ca MOA HaA30pa Ha
OTroBOPHO 3a be3onacHocTTa
MM AULLE MAM Ca MOAYHUAM
OT TaKOBa AULLE AOCTATbYHM
yKasaHus Kak ce ynotpebssa
ypeaAa.

*M3noasBaiiTe ypeaa Ha MecTa,
HEeAOCTbIMHM 32 Aelia, AeLiaTa
TpsbBa Aa ca MoA HaA30p, 3a Aa
ce rapaHTUpa, Ye He Morat Aa
UrpasT c ypeaa.

*3a Aa ce usberHe KakbBTO U
Aa BMAO pUCK, MOAMSIHATA Ha
3axpaHBawwms kabeA U BCAKakeu
APYTY peMOHTU TpsbBa Aa ce
M3BbPLUBAT OT YMbAHOMOLLEH
cepBu3 Ha MeAnTa MAM Apyro
KBaAMPULIMPAHO AULLE.
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MNMpean nbpBOHaYaAHa ynoTpeba

* Tpean mbpBOHaYaAHaTa yrioTpeba MOAs MpoyeTeTe
HernpemMeHHO NMOAPOBGHO PbKOBOACTBOTO 32 €KCMAOATa-
LM M MHCTPYKUMUTe 3a GesonacHocT!

» [poBepeTe MPeXXOBOTO HaMpeXeHMe: HarpeXeHNEeTo
Ha XXMAMLLLETO TPsIGBa A2 CbBMAAA C MOCOMEHOTO Ha
TabeAKaTa 3a OAOGPEH TUM OT AOAHATA CTpaHa Ha
ypeaa.

» Cebp)KeTe OCHOBATa KbM EAEKTPUYECKATa Mpexa.
MpubepeTe M3AMILIHATA ABAXKMHA Ha KabeAa B MPeABM-
AeHoTo 3a Tosa oTAeAeHme (D).

» [Mpean mbpBOHavYaAHaTa yrioTpeba nouncTeTe ypeaa,
KaTo ro BKAIOYMTE ABa MbTU MPU MAaKCUMAAHO HarTbABa-
He Ha KaHaTa.

yI'IOTPGGa Ha KaHaTa 3a BoAa

1. OTBopeTe Karnaka 4pes HaTucKaHe Ha GyToHa (2).
KanakbT He e NoABMXKeH.

2. HanbAHeTe KeAaHOTO KOAMYECTBO BOAR.
KoAnyecTBoTO BoAa MOXKETe Aa MPOCAEAUTE Ha
CKaAaTa OT AfiCHaTa W AsBaTa CTpaHa Ha Apbxkkata ().

* Hukora He nbAHeTe ypeaAa Hap o603HaYeHaTa MaKcu-
MaAHa rpaH1Lia Ha HambABaHe.

* Hukora He BkAlOUBaiiTe ypeaa, 6e3 Aa HanbAHUTE
BOAQ.

* HanbAHeTe BoAa MOHe Haa MbpBaTa MapKMPOBKA.

3. CAeA HanbABaHETO MPUTMCHETE Karaka HaAOAY M
3aTBopeTe KaHata (@).

4. lMocTaBeTe KaHaTa 3a BOAQ BbpXy OCHOBATa.

5. BkatoueTe ypeaa (5. YepseHoTo ocBeTsBaHe HaA,
KAIOYA MOKa3Ba, Ye yPeAbT € 3aroyHaA Aa paboTu.

6. Chea AoCTUraHe Ha TemnepaTypa Ha 3aBupaHe
(KMNeHe), ypeAbT Ce UBKAIOUBA aBTOMATUUHO.

7. TlpoLecbT Ha HarpsiBaHe MOXe Aa Ce MpeKbCHe No
BCSIKO BpEMe — HaTUCHETE npeBKAlouBaTeAs (5) MAM
BAMIHETE KaHaTa OT OCHOBaTa.

Korato Boaarta 3aBpu ( 3apaAu MsAMralata ce napa) rnpes
NpO30pUMTE Ha MalLMHATa MOXETe Aa BUAUTE MeXypH.
ToBa e MOMEHTa, KOraTo BOAATa MMa Hali-BUCOKa
TeMmnepaTypa. KakTo KaHuTe 3a BOAQ, M TO3U ypea UMa
HY>XAa OT KpaTKO Bpeme MpeAM fnapata Aa 3aAencTBa
ABTOMAaTUYHOTO My M3KAIOUBaHe. AKO MCKaTe Aa crecTuTe
€Heprus, MoXeTe Pb4HO Aa U3KAIOHUTE YpeAa, Korato
BUAMTE, Ye BOAATA € 3aBpsiAa (BUAMTE MeXypuTe).

3awmTa NpoTUB cyxa ynotpeba

HarpeBaTeAHUAT eAeMeHT e 060pyABaH CbC 3alimTa OT
nperpsisaHe. AKO Mo HEBHUMaHWe BKAIOUUTE ypeaa Ges
BOAA MAM MpU M3BMPAHE Ha BOAATa (Hampumep mpu
OTBOPEH Karak), 3alimrara npoTuB cyxa ynoTtpe6a asTo-
MaTUYHO M3KAIOYBA YpeAa.

OcraBeTe ypeAa A2 M3CTUHE U HAMbAHETE C BOAA.

AHTHUBapOBUKOB PUATHP
AHTUBAPOBUKOBUSAT GUATLP MPU HAAMBAHETO 3aAbpiKa
KaALMeBM YacTuuu. MouncTeTe aHTUBAPOBUKOBUS GUATBP,
KaToO ro U3TerAuTe Harope OT KaHaTa @

MouucTBaHe M NOAAPBIKKA

Mpeam nouncTeaHe HempeMeHHO U3KAIOYBaNTE OT
eAeKTPM"IeCKOTO 3axpaHBaHe.

MouucTBaHe

nOHMCTeTe OTBbH C BAAXXHa K'bpl'la U MAAKO U3MMUBaALL,
npenapart. Hwukora He nouuncTeanTe YP€Aa M 3aXpaHBallua
Kaﬁe/\ NnoA Teuyalla BOAQ, KAKTO U HE TU noTansamTe BbB
BOAAQ. He msnoassante OCTpPU U KOPO3UBHU MOYUCTBALLU
npenaparu.

OTcTpaHsBaHe Ha BapoOBUK

BapoBMKOBUTE OTAaraHuMsi B ypeaa ca HeM3BexXHM.
BesynpeuHoTo dyHKLIMOHMpPaHe Ha ypeAa 3aBUCH OT
PEAOBHOTO OTCTpaHsBaHe Ha BapoBuKa. [1pu obpasysaHe-
TO Ha BUAWM BapOBMKOB CAOM B KaHaTa ce rorpukeTe 3a
HelHOTO oTcTpaHsBaHe. MNpuAaraiiTe npenapara 3a
OTCTpaHsiBaHe Ha BAPOBMK CrIOPEA YKa3aHMsTa Ha Mpous-
BOAMTEAS| BbPXY OMaKOBKaTa.

BHumaHme:

CAea OTCTpaHsiBaHe Ha BAPOBUK HEMPEMEHHO BKAIOUYETe
ypeAa 2-3 MbTH, HaMbAHEH C YMCTa CTYAEHA BOAA.
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Ohutusjuhised

*Seadet tohib iihendada vaid
nduetele vastavasse vooluvorku.

*Kui seade on sisse lulitatud, siis
muutuvad moned selle osad
kuumaks. Veekeetmise ajal ei
tohi kannu puudutada. Vastasel
korral voite saada pdletushaavu.

*Kasutage kannu ainult vee
keetmiseks ja drge soojendage
sellega mingisuguseid teisi
vedelikke.

*Kannu tohib tiita ainult puhta ja
kiilma veega.

*Kannu tohib asetada ainult
kuivale, tasasele ja stabiilsele
pinnale.

*Arge keetke vett avatud kaanega
ja arge tostke kannu kaant vee
keetmise ajal iles.

*Arge jitke to6tavat toodet
jarelvalveta.

*Arge kasutahe ilma filtrita.

*Viltige kokkupuudet kuuma
auruga.

*Seadet ei tohi tdita rohkem kui
,Max.“ margiseni — lletditmise
korral voite saada poletushaavu.

Maksimaalne mahtuvus: 1700 ml
— vt skaalat (3).

*Juhul, kui Te ei plaani kannu
pikema aja jooksul kasutada voi
kui soovite kannu puhastada,
tdmmake kannu juhe
seinakontaktist valja.

* Arge kastke kannu vette.

*Isikud (kaasa arvatud lapsed),
kes oma fiilsiliste, sensoorsete
vOi vaimsete vdimete piiratuse,

kogenematuse voi teadmatuse
tottu ei ole voimelised seadet
ohutult kasutama, ei tohiks seda
ilma jarelevalveta voi vastutava
isiku juhendamiseta teha.

*Jdlgige, et seade ei satuks laste
kdeulatusse ja et lapsed sellega
ei mangiks.

*Seadet tohivad remontida voi
selle juhet vahetada ainult
Melitta® klienditeeninduse
volitatud tehnikud voi
vordvairse kvalifikatsiooniga
isikud.
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Enne esmakordset kasutamist

« Lugege kasutusjuhend ja ohutusjuhised tihelepanelikult
labi!

» Kontrollige oma koduse vooluringi pingetaset (see
peab sobima veekannu p&hjas toodud andmetega).

* Uhendage juhe kannu alusega — juhtme hoiupesa
véimaldab suurendada v&i viahendada kasutatava
juhtmeosa pikkust.

* Enne esmakordset kasutamist puhastage kannu, keetes
selles 2 korda maksimaalses lubatud koguses vett.

Elektrilise veekeedukannu kasutamine

valmistamine

1. Avage kannu kaas, vajutades nupule (2). Kaas pole
eemaldatav.

2. Taitke kann soovitud veekogusega. Kannus olevat
veekogust niitab kiepidemest (3) paremal ja vasakul
asuv veetaseme modteskaala.

* Arge tiitke kannu lubatust suurema veekogusega
(vt marget).

* Arge liilitage kannu sisse ilma veeta. Tditke kann
vihemalt mérgiseni ,,Min.*.

3. Pirast tditmist sulgege kannu kaas, vajutades seda alla

4. Asetage kann alusele.

5. Lillitage seade sisse (5). Punane ala liliti all naitab, et
seade on sisse liilitatud.

6. Piarast keemispunkti saavutamist liilitub seade auto-
maatselt vilja.

7. Kannu t66 voite soovitud hetkel katkestada,
vajutades toitenupule (On/Off (B)) véi tdstes kannu
aluselt les.

Niipea kui vesi laheb keema, hakkavad vaateaknast paistma
tekkivad aurumullid. Niiiid on vesi saavutanud
maksimaalse temperatuuri. Kuid tulenevalt koikide
veekeetjate konstruktsioonist, liheb ka sellel seadmel
veidi aega enne kui aur selle automaatselt vilja liilitab.
Elektri kokkuhoidmiseks voite parast aurumullide
tekkimist seadme ise kasitsi vilja lulitada.

Kuivalt keemise vastane
kaitsemehhanism

Kannu kiittekehal on tlekuumenemiskaitse. Kui liilitate
seadme kogemata ilma veeta sisse voi kui kogu vesi
aurustub (nt juhul, kui Te kaant korralikult ei sulge), siis
liilitub kann tidnu kaitsemehhanismile automaatselt vilja.
Sel juhul laske seadmel enne jargmist kasutuskorda maha
jahtuda.

Lubjafilter

Kannu tila juures asuv lubjafilter piitiab vee valamise ajal
kinni vees olevad lubjatiikikesed. Lubjafiltri puhastamiseks
votke tdmmake see kannust vilja ().

Puhastamine ja hooldamine

Enne kannu puhastamist tdmmake juhe alati pistikust
vilja!

Puhastamine

Puhastage kannu vilispind pehme niiske lapi ja
puhastusvedelikuga. Seadet ega selle juhet ei tohi puhasta-
da voolava vee all voi kasta vette. Arge kasutage
puhastamiseks abrasiivseid vdi s66vitavaid aineid!

Lubjasette eemaldamine

Aeg-ajalt tuleb kannu ka lubjasettest puhastada. Kannu
tdiuslik t66 on tagatud vaid juhul, kui Te kannu regulaarselt
puhastate. Kannu tuleks lubjast puhastada koheselt, kui
kiittekehale tekib nahtav lubjakiht. Puhastamiseks kasutage
Swirl ® Descalerit v6i ménd muud sarnaste omadustega
lubjasette eemaldamise vahendit. Lubjasette eemaldamise
vahendite kasutamisel jirgige puhastusvahendi pakendil
toodud juhiseid.

Oluline!

Parast lubjaeemaldusvahendi kasutamist keetke kannus
labi vahemalt 2-3 kannutiit vett.



Vazne sigurnosne napomene

*Prikljucite aparat samo na
pravilno instaliranu uzemljenu
uti¢nicu sa zastitnim kontaktom.

* Aparat koristite isklju¢ivo za
potrebe kucanstva. Aparat nije
dizajniran za profesionalnu upo-
trebu.

*Koristite gornju stanicu samo
uz pripadaju¢u baznu jedinicu
aparata.

*Dijelovi aparata u funkciji se
jako zagriju: izbjegavajte dodir —
opasnost od opeklina!

*Koristite aparat samo za kuha-
nje vode, ne zagrijavajte u njemu
druge tekucine.

*Punite ga samo sa svjezom i
hladnom vodom.

* Aparat postavite na suhu, ravnu
i stabilnu podlogu.

* Aparat nikad ne koristite bez
poklopca. Ne otvarajte poklo-
pac tijekom zagrijavanja.

*Ne ostavljajte uredaj bez nadzo-
ra kad je u procesu rada.

*Ne koristite uredaj bez filtera.

*Oprez od izlazece vrele vodene
pare.

* Aparat ne smijete prepuni-
ti — ako voda prekipi postoji
opasnost od opeklina. Koli¢ina
punjenja: maks. 1700 ml — vidi
skalu (3).

*Utika¢ pri svakom cisc¢enju ili
duZoj odsutnosti izvucite iz uti¢-
nice.

* Aparat nikad ne potapajte u
vodu.

*Ovaj uredaj nije namijenjen za
koriStenje od strane osoba (uk-
lju€ujuci djecu) s ograni¢enim
fizickim, senzori¢kim ili umnim
sposobnostima ili osoba koje ne
posjeduju znanje ili iskustvo o
rukovanju, osim ako ih nadgle-
da osoba odgovorna za njihovu
sigurnost ili po njenim uputama
o koristeniju.

*Koristite aparat samo izvan
dometa djece, djeca moraju biti
pod nadzorom kako biste bili
sigurni da ne koriste aparat kao
igracku.

*Radi izbjegavanja opasnosti, za-
mijenu elektri¢nog kabela i svaku
drugu popravku smije provoditi
samo Melitta® servisna sluzba ili
sli¢no kvalificirana osoba.
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Prije prve uporabe

* Prije prve uporabe obvezno u potpunosti procitajte
ovu uputu za rukovanje i sigurnosne napomene!

* Provjerite napon elektri¢ne mrezZe: napon uVasem
ku¢anstvu mora odgovarati naponu navedenom na
oznacnoj plocici koja se nalazi s donje strane aparata.

 Priklju¢ite postolje na elektri¢nu mrezu. Uvijte suvisan
kabel u mjesto predvideno za namatanje (1.

* Prije prve uporabe oistite aparat dva puta
prokuhavaju¢i maksimalnu koli¢inu vode.

Uporaba kuhala za vodu

1. Otvorite poklopac pritiskom na gumb (2). Poklopac je
spojen s aparatom i ne moze se skinuti.

2. Napunite aparat Zeljenom koli¢inom vode. Koli¢inu
vode mozete ocitati na skali koja se nalazi desno i
lijevo od drska ).

* Aparat nikada ne punite iznad oznake za maksimalnu
koli¢inu tekucine.

* Nikada ne uklju¢ujte prazan aparat u kome nema vode.

¢ Vodu naspite minimalno do prve oznake na skali.

3. Nakon punjenja zatvorite poklopac priti§¢uci nadolje

4. Postavite kuhalo na postolje.

5. Ukljucite uredaj (8. Crveno podrugje je uklju¢eno i
ukazuje nam da je uredaj ukljucen.

6. Nakon 3to je dostignuta tocka klju¢anja uredaj se sam
iskljucuje automatski.

7. Kuhanje mozZete u svako doba prekinuti — pritisnite
gumb (B ili podignite aparat s postolja.

Cim voda poéne klju¢ati mjehuri¢i su vidljivi kroz stakleni
prozor¢i¢ na kucistu. U tom trenutku voda ima
naksimalnu temperaturu.

Kao i kod svih ostalih uredaja ove vrste potrebno je
nekoliko trenutaka da se on sam automatski iskljuci nakon
$to voda pocinje kljucati.

Kako biste ustedjeli energiju uredaj mozete iskljuciti sami
kad su mjehuri¢i vode vidljivi.

Zastita od kuhanja na prazno

Grija¢i element opremljen je zastitom od pregrijavanja.
Ako Vam se desi da nehotice ukljuéite prazan aparat ili
ako je voda kompletno ukuhana (primjerice, ako poklopac
nije zatvoren) zastita od kuhanja na prazno ga automatski
iskljucuje.

Prije nego $to ponovo sipate vodu, ostavite aparat da se

ohladi.
m Filtar za kamenac

Filtar protiv kamenca zadrzava cestice kamenca prilikom
izlijevanja tekuéine. Radi ¢iS¢enja filtar morate izvaditi iz
kuhala povla¢enjem prema gore ().

)1 ow 7~ 0 0 ~ 0

CiScenje i odrzavanje

Prije CiScenja uvijek izvucite utikac iz uticnice.

Ciscenje

Za vanjsko ¢iS¢enje primijenite meku i vlaznu krpu s malo
deterdzenta za posude. Aparat i priklju¢ak ne smijete
Cistiti pod teku¢om vodom niti potapati u vodu. Nemojte
koristiti agresivna i abrazivna sredstva za ¢i$¢enje.
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Uklanjanje kamenca

Naslage kamenca u aparatu su neizbjezne. Samo r edovito
¢is¢enje kamenca Vam osigurava besprijekornu funkciju
kuhala za vodu. Uklonite kamenac ¢im u kuhalu za vodu
zamijetite vidljivi sloj kre¢njaka. Uporaba sredstva za
skidanje kamenca po uputi proizvodaca na pakiranju.
Vazno:

Nakon ¢is¢enja kamenca obvezno u kuhalu 2-3 puta
prokuhajte ¢istu, hladnu vodu.



Drosibas instrukcijas

* Pievienojiet iekartu tikai par-
bauditai rozetei.

* lzmantojiet ierici tikai majas
apstaklos. ST ierice nav pare-
dz€ta izmantosanai komerci-
aliem nolukiem.

* |zmantojiet augs€jo tvertni
tikai kopa ar tas atbilstoSo
pamatni.

» Kad iekarta ir ieslégta,
dazas tas dalas klust karstas.
Nepieskarieties tam — pastav
apdedzinasanas risks!

* Izmantojiet iekartu tikai tdens
varidanai, nesildiet taja citus
Skidrumus.

* Uzpildiet tikai tiru, aukstu
udeni.

* Novietojiet iekartu tikai uz
sausas, gludas un stabilas virs-
mas.

* Neizmantojiet iekartu ar
atvertu vaku. Neatveriet vaku,
kameér iekarta darbojas.

* Neatst3jiet ierici bez uzraudzi-
bas ierices darbibas laika.

* Nelietojiet ierici bez kalku
filtra sieta.

* Parupejieties par karsta tvaika
novadiSanu.

* lekartu nedrikst uzpildit virs
,,Maksimalas” atzimes — mutu-
loSana var novest pie apdedzi-
nasanas riska. Maksimala ietilpi-
ba 1,700 ml — skatit skalu 3.

* Vienmér izraujiet vadu no roze-
tes, pirms iekartas tiriSanas, vai
ilgstoSas prombitnes gadijuma.

* Nekad neiegremdgjiet iekartu
uden.

* |ekarta nav domata, lai to
izmantotu personas (ieskaitot
bérnus), kam ir ierobezZotas
fiziskas, uztveres vai psihiskas
sp€jas vai kam ir tieksmes uz
eksperimentiem vai/ un kas ir
zinkares vaditi, ja vien vinus
neuzrauga persona, kas ir
atbildiga par vinu droS$ibu un ir
sanémusi instrukciju par to, ka
iekartu jaizmanto.

* Vienmer turiet iekartu bérniem
nepieejama vieta, bérni ir jauz-
rauga, lai parliecinatos, ka vini
nevélas spéleties ar iekartu.

* Vada vai citu detalu nomainu ir
javeic tikai pilnvarotaja Melitta®
Klientu apkalpoSanas centra vai
ar1 to var veikt tikai tada per-
sona, kurai ir lidziga kvalifikaci-
ja.

ST ierice ir paredzéta izmanto3a-
nai majsaimniecibas un dzigas
vietas, pieméram:

* virtuvés darbinieku vajadzibam,
kuri strada veikalos, birojos un
citas komercdarbibas vietas;

* zemnieku sétas;

* klientu vajadzibam viesnicas,
motelos un citas dzivojamas
telpas;

* viesu majas, kur pasniedz bro-
kastis.
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Pirms pirmas lietoSanas reizes

* Ripigi izlasiet lieto$anas un drosibas instrukcijas!

* Parbaudiet spriegumu majas (tam ir jaatbilst
informacijai, kas atrodama uz tdens t&jkannas apak3as)

* levietojiet pamatnes vadu rozeté — vadu var pagarinat
vai saisinat, izmantojot kabela rezervuaru (D).

 lztiriet t&jkannu pirms lietosanas, uzvarot taja tdeni
(Iidz maksimalajai atzimei) divas reizes.

Elektriskas téjkannas ekspluatacija

1. Atveriet vaku, nospiezot pogu (2).Vaks nav nopemams.

2. Piepildiet ar nepieciesamo tidens daudzumu. Udens
daudzumu var noteikt, izmantojot Gidens lTmena skalu
roktura labaja un kreisaja pusé (3.

* Nepiepildiet tejkannu virs maksimalas apjoma atzimes
(skatit atzimi).

* Neiesledziet tejkannu, kad ta ir tuksa. Aizpildiet to
vismaz [idz ,,minimalajai” atzimei.

3. Kad esat uzpildijusi t&jkannu, aizveriet vaku, nospiezot
to uz leju @).

4. Novietojiet téjkannu uz pamatnes.

5. lesl&dziet iekartu (5). Sarkanais apgaismojums uz Gidens
tvertnes norada, ka iekarta darbojas.

6. Kad ir sasniegts varisanas punkts, iekarta automatiski
atslédzas un gaisma nodziest.

7. Darbibu var apturét jebkura laika vai nu nospiezot
lesl&gt/ Izslegt (On/Off) sledzi (5), vai nonemot
téjkannu no pamatnes.

Tiklidz Gdens varas, lieli burbuli - kas rodas no tvaika - ir
redzami pa lodziniem.Tagad Gdens ir sasniedzis maksimalo
temperatiru. Bet tapat ka visam elektriskajam t&jkannam,
nemot véra to uzbivi, nepiecieSams laiks pirms tvaika
ietekm@ ierice izslédzas automatiski. Energijas taupiSanas
noltikos izslédziet ierici manuali tiklidz paradas tvaika
burbuli.

Aizsardziba no tuksas variSanas

Silditajs ir aprikots ar aizsardzibu pret parkarsanu. Ja jis
neti$am ieslégsies iekartu bez Gdens vai ja tdens ir pilniba
iztvaikojies (piem., ja vacin$ nav noslégts), tad t&jkanna
automatiski izslegsies pateicoties aizsardzibai no tuksas
varisanas.

Saja gadijuma laujiet t&jkannai atdzist, pirms to atkartoti
izmantot.

Kalku filtrs

Kalku filtrs t&jkannas snipitT nelauj kalku dalinam noklat

krtiz&, lejot Gdeni. Kalku filtra tiriSanai: pavelciet to uz
augsu ara no t&jkannas ().

TiriSana un apkope

Pirms tiri§anas vienmér atvienojiet vadu no rozetes!
Tirisana

Izmantojot mikstu draninu un mazgasanas [idzekli, notiriet
arpusi. Nekad netiriet iekartu un vadu zem tekosa tidens
vai iegremdgjot tos tdent. Nelietojiet kodigus un
abrazivus tiriSanas idzek]us.

Atkalkosana

Kalku nogulsnes iekarta nav izbégamas. Tikai regulara
atkalkosana nodrosina idealu jisu elektriskas t&jkannas
darbibu. Liidzu, veiciet atkalko$anu uzreiz, ka paradas
redzama kalku kartina uz t&jkannas sildosas platnes.
Izmantojiet atkalkotaju, ievérojot atkalkotaja piegadataja
instrukcijas uz iepakojuma.

Svarigi:

Noteikti veiciet 2 — 3 vari$anas ciklus p&c atkalkosanas, lai
iztirTtu t&jkannu.



Pomembna varnostna navodila

*Kuhalnik priklju¢ite samo na
pravilno instalirano vti¢nico z
zasc¢itnim kontaktom.

* Aparat je namenjen uporabi v
gospodinjstvu in ni primeren za
komercialne namene.

*Zgornjo posodo se sme upora-
bljati le z odgovarjajo€o postajo,
ki je v kompletu.

*Pri kuhanju se bodo deli kuhal-
nika zelo segreli: Ne dotikajte
se delov, da se ne boste opekli!

* Aparat uporabljajte samo za
kuhanje vode in v njem ne se-
grevajte drugih tekocin.

*Napolnite kuhalnik samo s
svezo hladno vodo.

*Kuhalnik postavite na suho, rav-
no in stabilno povrsino.

*Kuhalnika ne uporabljajte brez
pokrova. Med segrevanjem vode
pokrova kuhalnika ne odpirajte.

* Aparat mora biti med delovan-
jem pod nadzorom.

*Obvezna uporaba filtra proti
vodnemu kamnu.

*Ce izstopa vroca vodna para,
ravnajte previdno.

*Kuhalnika ne polnite s preveliko
koli¢ino vode. Ce voda pri kuh-
anju izstopa iz kuhalnika, obstaja
nevarnost, da se opecete. Pol-
nilna koli¢ina: maks. 1700 ml —
glejte skalo (3.

- Pred vsakim cis€enjem in ce
kuhalnika dlje ¢asa ne uporablja-
te, izvlecite vtic.

*Kuhalnika nikoli ne potapljajte v
vodo.

*Ta kuhalnik ni predviden za
uporabo s strani oseb in otrok,
ki so psihi¢no, senzorsko ali
duSevno omejene ali ki nimajo
dovolj izkuSenj za rokovanije s
tovrstnimi aparati, razen, Ce jih
pri uporabi kuhalnika izkusena
oseba nadzoruje in o uporabi
poucuje.

*Kuhalnik uporabljajte izven do-
sega otrok. Otroke nadzoruijte,
da zagotovite, da se nihce od
njih ne igra s kuhalnikom.

*Menjavo omreznega kabla ali
druga popravila naj vam izvede
samo servisna sluzba podjetja
Melitta® ali drug strokovnjak.
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Pred prvo uporabo

* Pred prvo uporabo obvezno in v celoti preberite
navodila za uporabo in varnostne napotke!

e Preverite omrezno napetost: napetost v vaSem
gospodinjstvu se mora ujemati s podatkom na tipski
plos¢ici na dnu kuhalnika.

* Priklju¢ite kuhalno postajo na omrezje. Kabel, ki ga ne
potrebuijete, navijte v navijalnik za kabel (7).

* Pred prvo uporabo kuhalnik ocistite z dvakratnim
kuhanjem maksimalne koli¢ine vode v kuhalniku.

Uporaba kuhalnika za vodo

1. S pritiskom na gumb odprite pokrov (2). Pokrova ni
mogoce sneti.

2. Dolijte v kuhalnik Zeljeno koli¢ino vode. Koli¢ino vode
lahko odcitate na skali, ki se nahaja desno in levo od
roéaja. .

* Kuhalnika ne polnite z ve¢jo koli¢ino vode od
navedene maksimalne kolicine.

» Kuhalnika nikoli ne vklapljajte in segrevajte brez vode.

* Najmanjsa koli¢ina vode, ki jo kuhate v kuhalniku, naj

ne bo manjsa od koli¢ine vode, ki jo odcitate pri prvi
oznaki na skali kuhalnika.

. Po polnjenju zaprite pokrov s pritiskom navzdol ).

. Kuhalnik za vodo postavite v postajo kuhalnika.

. Vklopite napravo (5). Rdece polje nad stikalom pomeni,

da je naprava vklopljena.

. Ko je vrelis¢e dosezeno, se naprava samodejno izklopi.

7. Kuhanje lahko po Zelji prekinete — v ta namen izklopite
stikalo za vklop (8) ali dvignite kuhalnik iz postaje.

(S B N VS )

o

Ko za¢ne voda vreti, so veliki mehurcki - posledica pare -
vidni skozi okence.Voda je torej dosegla najvisjo temper-
aturo. Kot vsak kuhalnik za vodo pa tudi vasa naprava
potrebuje nekaj asa,

preden jo para izklopi, kar je pogojeno z zasnovo. Za
varcevanje z energijo lahko ro¢no izklopite napravo, ko se
pojavijo parni mehurcki.

Vv we

Zascita pred kuhanjem brez vode
Grelni element je opremljen z za$¢ito pred pregretjem.
Ce boste nenamensko vklopili kuhalnik brez vode ali &e je
voda v celoti povrela (npr. ée pokrov ni bil zaprt), bo
zas¢ita pred kuhanjem brez vode kuhalnik izklopila.
Kuhalnik naj se ohladi, preden ga boste znova napolnili z
vodo.

Filter za vodni kamen

Filter za vodni kamen pri iztoku zadrzuje pri izlivu delce
vodnega kamna. Pred &ig¢enjem izvlecite filter (&) s
potegom navzgor iz kuhalnika in ga nato oistite.

CiScenje in nega

Pred ciS€enjem vedno izvlecite vti¢ iz vti¢nice.

Ciscenje

Uporabite mehko, vlazno krpo in nekoliko istila za
pomivanje posode za zunanje ¢is¢enje. Kuhalnika in
dovodnega kabla nikdar ne cistite pod tekoco vodo ali ga
ne potapljajte v vodo. Ne uporabljajte ostrih &istil in Cistil
za drgnjenje.

Odstranjevanje vodnega kamna

Nastajanju oblog vodnega kamna se ni mogoce izogniti.
Samo redno odstranjevanje oblog vam bo zagotovilo
nemoteno delovanje kuhalnika. Obloge odstranite vedno
takoj, ko opazite, da se je v kuhalniku nabrala tanka plast
vodnega kamna. Uporabite odstranjevalec vodnega kamna
v skladu z navodili proizvajalca.

Pomembno:

Po odstranitvi oblog obvezno kuhalnik o€istite z 2-3-krat-
nim kuhanjem ¢iste hladne vode.



Instrucciones de Seguridad

*Conecte el aparto a una toma
de corriente adecuada.

*Cuando el aparato esta encen-
dido algunas parte se calientan,
no las toque (por ejemplo, placa
calentadora): riesgo de quema-
duras!

*Utilice el aparato sélo para
hervir agua, no calentar otros
liquidos.

*Llenar Unicamente con agua
limpia y fria.

*Coloque el aparato sobre una
superficie seca, plana y estable.

*No utilizar el aparato sin cerrar
la tapa. No abra la tapa cuando
el aparato esta en funciona-
miento.

*Esté atento a la salida de vapor
de agua caliente.

*No llene el aparato mas alla de
la sefial “Max” — el exceso de
agua puede causar quemaduras.
Capacidad méaxima = 1700 ml —
véase la escala (3).

*Desconecte el aparato antes de
limpiarlo o durante una ausencia
prolongada.

*Nunca sumerja el aparato bajo
el agua.

*Este aparato no estd recomen-
dado para las personas (nifios
incluidos) con limitaciones fisi-
cas o mentales o sin experiencia
y/o conocimiento, a menos que
esas personas sean asistidas por
una persona responsable de su

seguridad que les dé instruccio-
nes sobre el uso del aparato.

*Mantener el aparato fuera del
alcance de los nifios. Los ni-
fios deben estar vigilados para
asegurar que no juegan con el
aparato.

*La sustitucién del cable eléc-
trico y todas las otras repara-
ciones debe ser realizado por
un respon - sable de calidad
Melittaes 0 por una persona de
similar calificacion.
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Antes de utilizar

¢ Lea atentamente el manual de instrucciones

* Compruebe que el voltaje de su aparato corresponde
con la instalacion eléctrica de su casa.

 Ajuste la longitud del cable utilizando el cable (D).

* Limpiar el hervidor con agua limpia llenandolo al
maximo. Repetir el proceso al menos 2 veces.

Puesta en Marcha

1. Abra la tapa presionando el botén (2). La tapa no es
extraible.

2. Llenar con el volumen de agua deseado. Comprobar el
nivel de agua con el medidor de la derecha e izquierda
de la palanca (3.

* No se debe superar el nivel maximo de agua.

* No poner en funcionamiento si esta vacié (sin agua).
Rellenar por lo menos hasta el minimo marcado.

3. Después de llenar el hervidor, cierre la tapa
presionando hacia abajo @).

4. Coloque el hervidor en la base.

5. Encendido del aparato (5). El interruptor de la zona
roja de arriba indica que el aparato esta en
funcionamiento.

6. Una vez alcanzada la temperatura, el dispositivo se
detiene automaticamente y la luz se apaga.

7. El funcionamiento puede detenerse en cualquier
momento — utilizando el botén de encendido /apagado
(® quitando el hervidor de la base.

Seguridad sobre calentamiento

El calentador esta equipado con proteccién de
recalentamiento. Si pone accidentalmente en
funcionamiento su hervidor, estando en seco (sin agua) o
si el agua se evapora por completo (por ejemplo, si se
deja la tapa abierta) un dispositivo de seguridad de
recalentamiento, apagara el aparato automaticamente. En
ambos casos, dejar enfriar antes de usar.

El filtro antical

El filtro antical de la boquilla del hervidor retiene las par-
ticulas de cal del agua. Para limpiar el filtro antical, vaciar
completamente el hervidor (&).

Limpieza y mantenimiento

Antes de la limpieza desconecte la corriente eléctrica.
Limpieza:

Utilice un pafio suave himedo y detergente para limpiar
el exterior.

Para limpiar el interior, no sumerija la unidad o la base
bajo el agua. No utilice productos de limpieza muy
corrosivos o abrasivos.

Desincrustacion:

Los depésitos de cal son inevitables. Sélo la
desincrustacién regular garantiza el perfecto funciona-
miento de su hervidor eléctrico. Por favor descalcificar
tan pronto aparezca la primera capa de cal visible en la
placa calentadora del hervidor. Utilice el descalcificador
multiuso de Melitta® u otro producto de descalcificacion
adecuado. Utilice el descalcificador siguiendo las instruc-
ciones de uso del fabricante.

Importante:

Después de la descalificacion limpiar el hervidor con
abundante agua. Repetir al menos dos veces.



Avvertenze importanti sulla

sicurezza

* Collegare l'apparecchio solo a
prese dotate di messa a terra in

conformita alle norme in vigore.

* Destinare |'apparecchio sol-
tanto all'uso privato. Questo
apparecchio non ¢ progettato
per l'impiego industriale.

* Usare |'apparecchio sempre in
modo tale da appoggiare il reci-
piente sulla relativa basetta.

* Durante il funzionamento alcuni
componenti dell'apparecchio
possono surriscaldarsi: evitare
di toccarli, altrimenti si rischia
di ustionarsi!

* Usare I'apparecchio solo per
bollire I'acqua e nessun altro
liquido.

* Versare solo acqua fredda.

* Collocare I'apparecchio su una
superficie di appoggio asciutta,
piana e stabile.

* Non usare mai I'apparecchio
senza il coperchio. Non aprire
il coperchio durante la fase di
riscaldamento.

* Non lasciare mai da solo I'appa-
recchio durante l'impiego.

* Non usare mai I'apparecchio
senza il filtro anticalcare.

* Attenzione alla fuoriuscita del
vapore caldo.

* L'apparecchio non deve essere
riempito eccessivamente, a cau-
sa dell'eventuale traboccamento
si rischia di ustionarsi. Capacita:
max. 1700 ml - vedi scala gra-

duata (3.

* Staccare sempre la spina dal-

la presa di corrente prima di
eseguire la pulizia e in caso di
assenza prolungata.

Non si deve assolutamente im-
mergere |'apparecchio in acqua.
Questo apparecchio non &
adatto per essere utilizzato

da persone (bambini inclusi)
con limitate capacita fisiche,
sensoriali e intellettuali o con
poca esperienza e/o poche
conoscenze, a meno che non
vengano sorvegliate dalle perso-
ne addette alla loro sicurezza o
non ricevano da loro istruzioni
su come usare tale apparecchio.
Usare l'apparecchio solo lontano
dalla portata dei bambini. | bam-
bini non dovrebbero essere la-
sciati da soli, per essere sicuri che
non giocano con l'apparecchio.
Per evitare rischi, la sostituzio-
ne del cavo di alimentazione e
tutte le altre riparazioni devono
essere eseguite dal servizio di
assistenza tecnica Melitta® o da
persone analogamente qualifica-
te.

L'apparecchio ¢ destinato all’uso
in ambiente domestico e in appli-
cazioni simili, come ad es.:

* nelle cucine per i dipendenti di
negozi, uffici ed altri locali com-
merciali

* in aziende agricole

* dai clienti di alberghi, motel ed
altre attrezzature abitative

* in pensioni con colazione.
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Prima di utilizzare I'apparecchio per

la prima volta

* Prima di utilizzare |'apparecchio per la prima volta,
si raccomanda di leggere per intero le istruzioni
d'uso e le indicazioni di sicurezza!

* Verificare la tensione di rete: la tensione domestica
deve coincidere con quella indicata sulla targhetta dei
dati tecnici che si trova sul fondo dell'apparecchio.

* Collegare la stazione a terra alla presa di corrente.
CéSnservare il cavo non utilizzato nell'avvolgicavo
(@).

* Prima di utilizzare |'apparecchio per la prima volta,
pulirlo effettuando due cotture con il bollitore
riempito al massimo.

Utilizzo del bollitore

1. Aprire il coperchio premendo I'apposito pulsante
(@). Il coperchio non si puo staccare.

2. Introdurre l'acqua nella quantita desiderata. La quan-
tita di acqua si puo vedere sulla scala graduata che si
trova a sinistra e a destra dell'impugnatura ().

* Non riempire I'apparecchio mai oltre la quantita massi-
ma.

* Non accendere |'apparecchio mai senza acqua.

Introdurre l'acqua almeno fino alla prima tacca.

3. Una volta rabboccata I'acqua, chiudere il coperchio
spingendo verso il basso (@).

4. Appoggiare il bollitore sulla basetta.

5. Accendere I'apparecchio ((®). Lo stato di attiva-

zione viene indicato dalla superficie rossa sopra
l'interruttore.

6. Una volta che I'acqua bolle, il bollitore si spegne
automaticamente.

7. La cottura si puo interrompere in qualsiasi momen-
to — azionando l'apposito interruttore ((5)) oppure
sollevando |'apparecchio dalla base.

Una volta che I'acqua bolla, dalla finestrella si vedono

bolle grosse che vengono generate dal vapore

ascendente. L'acqua ha ora raggiunto la sua massima
temperatura. Come tutti i bollitori, questo apparec-
chio ha bisogno di un po' di tempo fin quando il va-
pore non spegne |'apparecchio automaticamente. Per
risparmiare energia, lo si puo spegnere direttamente
appena si formano le bolle di vapore pil grosse.

Protezione antigocciolamento

Il termoelemento € munito di una protezione contro il
surriscaldamento. Se per sbaglio si dovesse accendere
I'apparecchio senza acqua o qualora l'acqua sia com-
pletamente evaporata (ad es. se il coperchio non &
chiuso del tutto), la protezione antigocciolamento spe-
gne automaticamente |'apparecchio. Lasciar raffreddare
I'apparecchio prima di rabboccare di nuovo l'acqua.

Filtro anticalcare

Il filtro anticalcare del beccuccio trattiene le particelle
di calcare mentre si versa l'acqua. Per pulire questo
filtro, tirarlo verso I'alto dal bollitore ().

Pulizia e manutenzione
Prima di eseguire la pulizia si deve staccare sempre la
spina dalla presa di corrente.

Pulizia

Utilizzare per la pulitura esterna un panno morbido
e umido ed un detergente. Non lavare mai 'apparec-
chio e il cavo d’alimentazione sotto acqua corrente
e non immergere mai in acqua. Non usare detergenti
aggressivi o abrasivi.

Decalcificazione

Calcificazioni all'interno dell’apparecchio sono ine-
vitabili. Solo la regolare decalcificazione garantisce il
corretto funzionamento del bollitore. Decalcificare
subito appena nel bollitore si forma uno strato di cal-
care visibile ad occhio nudo. Per la decalcificazione si
consiglia I'utilizzo di Melitta® AntiCalc o un altro decal-
cificante adeguato. Osservare le istruzioni del relativo
produttore.

Importante:
Dopo l'applicazione del decalcificante effettuare 2 o 3
bolliture con acqua limpida e fredda.
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Melitta® Garantie

Zusitzlich zu den gesetzlichen Gewihrleistungsrechten,
die dem Endabnehmer gegeniiber dem Verkaufer
zustehen, geben wir fiir dieses Gerit, sofern es bei
einem von uns aufgrund seiner Beratungskompetenz
autorisierten Handler erworben wurde, eine
Herstellergarantie zu folgenden Bedingungen:

1. Die Garantiezeit beginnt mit dem Tag des Verkaufs
an den Endabnehmer. Sie betrigt 24 Monate. Das
Kaufdataum ist durch eine Kaufquittung zu belegen.
Das Geriat wurde fiir den Gebrauch im Haushalt
konzipiert und konstruiert und ist nicht fiir eine
gewerbliche Nutzung geeignet. Garantieleistungen
flihren weder zu einer Verlingerung noch zu einem
Neubeginn der Garantiezeit fiir das Gerit oder
eingebaute Ersatzteile.

2. Innerhalb der Garantiezeit beseitigen wir alle
Maingel des Gerites, die auf Material- oder
Fabrikationsfehlern beruhen, nach unserer Wahl
durch Reparatur oder Austausch des Gerites.
Ausgewechselte Teile gehen in unser Eigentum uber.

3. Nicht unter die Garantie fallen Mangel, die
durch unsachgemiBen Anschluss, unsachgemaBe
Handhabung oder Reparaturversuche durch nicht
autorisierte Personen entstanden sind. Das Gleiche
gilt bei Nichtbeachtung der Gebrauchs-, Pflege-
und Wartungsanweisung, sowie der Verwendung
von Verbrauchsmaterialien (z.B. Reinigungs- und
Entkalkungsmittel oder Wasserfilter), die nicht den
Originalspezifikationen entsprechen.
VerschleiBteile (z.B. Dichtungen und Ventile) und
leicht zerbrechliche Teile wie Glas sind von der
Garantie ausgenommen.

4. Die Abwicklung von Garantieleistungen erfolgt
jeweils tiber die fur das betreffende Land
bestehende Service-Hotline (siehe Angaben unten).

5. Diese Garantiebestimmungen gelten fiir in der
Bundesrepublik Deutschland, Osterreich und der
Schweiz gekaufte und genutzte Gerite. Werden
Gerite im Ausland gekauft oder dorthin gebracht,
werden Garantieleistungen nur im Rahmen von
fiir dieses Land geltenden Garantiebestimmungen
erbracht.

Melitta Europa GmbH & Co. KG
RingstraBe 99
32427 Minden

Consumer Service

Deutschland

Melitta Consumer Service
Melittastr. 44

32427 Minden

Tel.: 0571/861900

Fax: 0571/861210

Mail:
verbraucherservice@mh.melitta.de
www.melitta.de

Schweiz
Melitta GmbH

Bahnhofstrasse 47
CH-4622 Egerkingen
Tel: 062 388 98 30
www.melitta.ch

Osterreich

Melitta Gesellschaft m.b.H.
Miinchner BundesstraBe 131
5021 Salzburg

Tel. 0662 / 43 95 11
www.melitta.at

Luxemburg

Melitta Belgié N.V.
9160 Lokeren
Belgié/Belgique

Tel. +32 (0)9 331 52 30
www.melitta.be

Terms of guarantee

In addition to the legal guarantee claims, to which
the end user is entitled relative to the seller, for this
device, if it was purchased from a dealer authorized
by Melitta® due to his consulting competence, we
grant a manufacturer’s guarantee under the following
conditions:

1. The guarantee period begins with the day the
product was sold to the end user. The guarantee is
24 months. The purchase date of the device must
be verified by a purchase receipt.

The device was designed and built for household
use only. It is not dedicated for a commercial use.
Guarantee performances lead neither to an
extension of the guarantee period nor to a new
beginning of the guarantee period for the device
or installed spare parts.

2. Within the guarantee period we will correct
all device defects that are based on material or
manufgacturing errors, through repair or
replacement of the device at our discretion.
Replace parts become the property of Melitta®.

3. Defects that occurred due to improper connection,
improper handling, or repair attempts by
nonauthorized persons are not covered by the
guarantee. The same applies for failure to comply
with the use, care, and maintenance instructions as
well for the use of consumables (e.g. cleaning and
decalcifying agents or waterfilters) that do not
correspond to the original specifications. Wear
parts (e.g. seals and valves) and fragile parts like
glass are excluded from the guarantee.

4. Guarantee performances are processed via the
Service Hotlines for the respective country (see
information below).

5. These guarantee conditions apply for devices
purchased and used in UK If devices are purchased
in foreign countries or brought into foreign
countries, then guarantee performances will
only be provided as specified in the guarantee
conditions applicable for this country.

Melitta International GmbH - UK Division
32 A Thorpe Wood Business Park
Thorpe Wood

Peterborough PE3 6SR

United Kingdom

UK Office: 0044 0 1733 260905
www.international.melitta.de




Garantie Melitta

Outre les droits de garantie appartenant a l'utilisateur
final vis-a-vis du vendeur, nous fournissons avec cet
appareil une garantie constructeur aux conditions
suivantes, a condition que la machine ait été acquise
auprés d’un revendeur agréé :

1. La période de garantie prend effet a la date d’achat de
la machine par [l'utilisateur final. Elle est de 2 ans. La
date d’achat de la machine doit &tre indiquée sur une
preuve d’achat.

La machine a été congue et fabriquée pour un usage
domestique et non pour un usage industriel.

. Pendant la période de garantie, nous nous chargeons
de remédier a tous les défauts de la machine, faisant
suite a un défaut de matériel ou de fabrication, et
procédons, selon notre choix, a la réparation ou au
remplacement de 'appareil. Les piéces remplacées
sont alors la propriété de Melitta.

. Sont exclus de la garantie les défauts liés a un
branchement non conforme, a une manipulation
nonconforme ou a des tentatives de réparation par
des personnes non autorisées. Il en va de méme en
cas de non-respect des consignes d'utilisation, de
maintenance et d’entretien, ainsi qu’en cas d'utilisation
de consomm ables (produits de nettoyage, de
détartrage ou filtre a eau) non conformes aux
spécifications. Les pieces d’'usure (telles que les joints
et vannes par ex.) et les pieces facilement cassables
comme le verre, sont également exclus de la garantie.

4. Les garanties sont appliquées par I'assistance

téléphonique

N

w

(France: Service Consommateur N° Azur 0 970 805 105.

Belgique et Luxembourg: +32 (0)9 331 52 30).

5. Ces conditions de garantie sont valables pour les
machines achetées et utilisées en France, Belgique
ou Suisse. Lorsque des machines sont achetées a
I'étranger ou importées la-bas, les prestations de
garantie sont uniquement appliquées dans le cadre
des conditions de garantie en vigueur dans ce pays.

Melitta France SAS
Service consommateurs
02570 Chézy sur Marne
0970 805 105

Service Consommateurs

(@) 0970 805 105

Appel non surtaxé
www.melitta.fr

France

Melitta France S.A.S.

9 rue Saint Fiacre
02570 Chézy-sur-Marne

Belgium, Luxemburg
Melitta Belgié N.V.
Brandstraat 8

9160 Lokeren
Belgié/Belgique

Tel. +32 (0)9 331 52 30
www.melitta.be

Switzerland
Melitta GmbH
Bahnhofstrasse 47
CH-4622 Egerkingen
Tel.: 062 388 98 49
www.melitta.ch

NL

Garantievoorwaarden

Voor zover dit apparaat werd gekocht bij een door
ons (op grond van zijn adviescompetentie)
geautoriseerde handelaar verlenen wij naast de
wettelijke garantierechten voor dit apparaat eve-
neens een fabrikantengarantie tegen de volgende
voorwaarden:

1. De garantieperiode begint op de dag van verkoop
aan de eindafnemer. Deze bedraagt 24 maanden.
De aankoopdatum van het apparaat moet door
een aankoopbon worden aangetoond.

Het apparaat werd voor huishoudelijk gebruik
gefabriceerd en is niet geschikt voor commercieel
gebruik.

Door de vervanging van onderdelen of van het
apparaat wordt de garantieperiode niet verlengd.

2. Tijdens de garantieperiode verhelpen wij alle
gebreken aan het apparaat die resulteren uit
materiaal- of fabricagefouten, naar onze keuze
door reparatie of vervanging van het apparaat.
Vervangen onderdelen en apparaten worden
eigendom van Melitta.

3. Niet onder de garantie vallen gebreken die door
onvakkundige aansluiting, onvakkundige bediening
of reparatiepogingen door niet geautoriseerde
personen zijn ontstaan. Hetzelfde geldt bij
niet-inachtneming van de gebruiks- en
onderhoudsaanwijzingen evenals bij het gebruik
van verbruiksmateriaal (bijv. reinigings- en
ontkalkingsmiddelen) dat niet voldoet aan de
originele specificaties. Slijtage-onderdelen (bijv.
afdichtringen en ventielen) en licht breekbare
onderdelen zoals glas vallen niet onder garantie.

4. De afwikkeling van garantieprestaties vindt steeds
via de voor het betreffende land verantwoordelijke
service lijn plaats (zie hieronder).

5. Deze garantievoorwaarden gelden voor apparaten
die in Belgié en Nederland werden gekocht en
gebruikt.

Melitta Nederland B.V.
Postbus 340

4200 AH Gorinchem
Nederland

Tel. +31 (0)183-642 626
www.melitta.nl

Melitta Belgié N.V.
Brandstraat 8

9160 Lokeren
Belgié/Belgique

Tel. +32 (0)9 331 52 30
www.melitta.be
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Garantibestemmelser

Melitta® giver 24 méneders reklamationsfrist pd Deres
nye kaffemaskine, reklamationsfristen er i henhold til
folgende betingelser:

1. Reklamationsfristen er 24 méaneder fra kgbsdato.
Kgbsdato skal dokumenteres ved hjelp af
maskinstemplet kassebon/kgbskvittering.

. Melitta® forpligter sig til at afhjlpe fabrikations- og
materialefejl, der konstateres ved kaffemaskinens
normale brug i private husholdninger her i landet,
ved udskiftning af defekte dele eller ombytning af
kaffemaskinen.

. Reklamationsfristen omfatter ikke skader, der skyldes
f.eks. mangelfuld betjening, forkert tilslutning, tab
pa gulv eller lignende. Reklamationsfristen omfatter
ikke skader forarsaget af manglende afkalkning (se
afkalkningstips i brugsanvisningen) samt brud pa glas.
Reklamationsfristen bortfalder hvis reparation er
foretaget af andre end Melittas servicevaerksted.

4. Reklamationsfristen er kun geldende i Danmark. |
tilfelde af reklamation beder vi Dem venligst afleverer
kaffemaskinen, hvor den er kebt, eller sende den
omhyggeligt emballeret og som forsigtig pakke til vores
servicevaerksted. Husk at vedlegge maskinstemplet
kassebon/kebskvittering, samt en kort beskrivelse af
fejlen.

. Alle krav som ikke er dekket ind under ovennavnte
reklamationsfrist er udelukket, uanset hvilken type krav
det gelder, hvis ikke geldende lov foreskriver det.
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Melitta Nordic A/S
Box 222 27

250 24 Helsingborg
Tel.: +45 46-35 30 00
www.melitta.dk

Garantivillkor

| de fall da garantin skall géras ansprak pa, skall man ta
kontakt med butiken fér hantering av drendet. De har
kompetensen att I6sa eventuella problem med Melitta®
produkter. Melitta® beviljar anspraken med féljande villkor:

1. Garantitiden bérjar den dag produkten saldes
till slutférbrukaren. Garantin giller 24 manader.
Forsiljningsdatum av apparaten maste kunna verifieras
med kvitto.
Apparaten ar designad och tillverkad endast fér
anvandande i hushall. Ar inte avsedd for kommersiellt
bruk. Garantiutféranden leder varken till en utékning
av garantiperioden eller ny pdbérjan av grantiperioden
for apparaten eller installerade reservdelar.

2. Under garantiperioden kommer vi att atgirda samtliga
apparatdefekter som beror pa material- eller
tillverkningsfel, genom reparation eller utbyte av
apparaten. De utbytta delarna kommer i Melittas 4go.

. Skador uppkomna p g a felaktig anknytning, felaktig
behandling, eller reparationsférsok av icke-auktoriserade
personer ticks inte av garantin. Det samma giller
misslyckande att félja bruks- och underhallsinstruktioner
vad giller anvindningen av konsumtionsvaror (t ex
rengoring och avkalkningsmedel eller vattenfilter) som
inte dverensstimmer med originalspecifikationerna.
Forslitningsdelar (t ex packningar och ventiler) och
6mtaliga delar som glas ingar inte i garantin.

4. Garantiutféranden handhas via Service Hotlines for
respektive land (se information nedan).

. Dessa garantivillkor giller apparater salda och anvinda
i Sverige. Om apparater ar silda utomlands eller
medtagna till utlandet, kommer garantiataganden endast
att tillhandahallas enligt garantivillkor fér detta land.
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Melitta Nordic AB
250 24 Helsingborg
Konsumentkontakt
020-435177
www.melitta.se




Garantivilkar

| tillegg til de lovmessige garantirettighetene som
forbrukeren har i forhold til selgeren, gir vi for dette
apparatet en produsentgaranti, dersom det er kjopt hos
en forhandler som pga. sin radgivningskompetanse er
autorisert av oss, til falgende betingelser:

1. Garantitiden Igper fra den dagen apparatet selges til
brukeren. Garantitid 24 mnd. Garantien gjelder kun
dersom kjopsdato er bekreftet av forhandlers stem-
pel og signatur pé garantikortet, eller ved forevisning
av gyldig kjepskvittering/-bevis.

Apparatet er kun til husholdningsbruk. Apparatets
garantitid blir ikke utvidet ved at man fremsetter
krav under garantien.

. Under garantitiden vil vi utbedre alle defekter i
apparatet som skyldes beviselige feil fra var side nar
det gjelder materiell og/eller utfgrelse, enten ved a

N

reparere eller skifte ut deler, eller bytte av apparatet.

w

. Skader som ikke hgrer inn under prosusentens
ansvarsomrade dekkes ikke av garantien. Dette
gjelder saerlig krav som oppstar som fglge av feilaktig
bruk (f.eks. bruk av feil spenning/stremstyrke) eller
vedlikehold, samt fra normal slitasje, knust glass eller
feil som kun har en ubetydelig innvirkning pa verdien
eller bruken av apparatet.

4. Garantien er kun gyldig i det landet apparatet

ble kjopt.

5. Disse garantivilkar gjelder apparater som er solgt

og brukt i NORGE. Hvis trakteren er solgt eller

tatt med til utlandet, gjelder garantivilkar for disse

landene.

Melitta Nordic AB
250 24 Helsingborg
www.melitta.se

Tel: 80034706

Melitta Takuu

Myonnamme tille kahvinkeittimelle takuun seuraavien
ehtojen mukaisesti:

-

N

w

Oy Hedengren Kodintekniikka Ab
Lauttasaarentie 50

00200 Helsinki

Puh. (0) 207 638 000
www.melitta.fi

. Takuu on voimassa 24 kuukauden ajan ostopdivistd

lukien. Takuu on voimassa vain, jos ostopdivimaara
vahvistetaan takuukortissa olevalla myyjan leimalla
ja nimikirjoituksella tai vastaavalla ostotodistuksella/
kuitilla.

Laite on suunniteltu ja tehty ainoastaan
kotitalouskayttoon. Sitéd ei ole tarkoitettu
kaupalliseen kayttéon.

. Takuu koskee takuuaikana todistettuja materiaali- ja

valmistusvikoja. Takuu kattaa viallisten osien korjaamisen
tai vaihtamisen, tai koko laitteen vaihtamisen.
Takuuvaatimuksen jattiminen ei pidennd takuuaikaa.
Vaihdetuista osista tulee valmistajan omaisuutta.

. Takuu ei kata sellaisia vahinkoja, jotka eivit ole

valmistajan vastuulla. Tama koskee etenkin vadrasta
kdytostd (esim vaarilld virralla tai jannitteelld kdytto),
vadrasta huollosta ja normaalista kulutuksesta aiheutuvia
takuuvaatimuksia. Takuu ei kata mydskaan kalkkikertymia
(kdyttoohjeessa on lisitietoja kalkinpuhdistuksesta),
lasin rikkoutumista tai vikoja, joilla on vain vihiinen
vaikutus laitteen arvoon tai toimintaan. Takuu raukeaa,
jos korjauksia tekevit kolmannet osapuolet, joita
valmistaja ei ole valtuuttanut tekemian korjauksia
ja/tai jos kdytetddn muita kuin alkuperiisid varaosia.
Guarantee performances are processed via the
Service Company = in Finnish = jalkimarkkinointi
yritys for the respective country (see information
below).
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Woarunki gwarancji

Jezeli niniejsze urzadzenie zostato nabyte u
autoryzowanego przedstawiciela firmy Melitta®, to

z uwagi na jego kompetencje doradcze oprocz prawa
do roszczen z tytutu gwarancji, ktore przystuguje
uzytkownikowi konncowemu wzgledem sprzedawcy,
objete jest ono gwarancja producenta na ponizszych
warunkach:

1. Okres gwarancji rozpoczyna sig¢ z dniem sprzedazy
produktu uzytkownikowi koncowemu. Gwarancja
obowiazuje przez okres 24 miesigcy. Dzien zakupu
urzadzenia musi by¢ potwierdzony paragonem.
Urzadzenie jest przeznaczone wylacznie do uzytku

domowego. Nie nadaje sig¢ do uzytku komercyjnego.

Czynnosci wynikajace z odpowiedzialnosci
gwarancyjnej producenta nie prowadza

do wydtuzenia ani do wznowienia okresu
gwarancyjnego dla produktu lub zamontowanych w
nim czesci zamiennych.

2. W okresie gwarancyjnym zobowiazujemy si¢ do
usunigcia wszelkich usterek wynikajacych z wad
materiatowych lub btedéw produkcyjnych poprzez
naprawe lub wymiane urzadzenia, wedtug wtasnego
uznania. Wymienione czesci staja sie witasnoscia
firmy Melitta®.

3. Niniejsza gwarancja nie obejmuje usterek
spowodowanych niewtasciwym podtaczeniem,
niewtasciwa obstuga lub wadliwa naprawa wykonana
przez osoby nieuprawnione. To samo dotyczy
usterek spowodowanych nieprzestrzeganiem
instrukcji obstugi i konserwacji, a takze uzyciem
materiatéw eksploatacyjnych (np. srodkéw
czyszczacych i odkamieniajacych lub filtréw wody)
innych niz okreslone w specyfikacjach urzadzenia.
Gwarangja nie obejmuje czesci zuzywalnych (np.
uszczelki i zawory) oraz czesci delikatnych.

4. Obstuga w ramach gwarancji odbywa si¢ za
posrednictwem firmy serwisowej odpowiedniej dla
danego kraju (zob. informacje ponizej).

5. Powyzsze warunki umowy gwarancyjnej obowiazuja
dla urzadzen zakupionych i uzytkowanych w
Polsce. Jezeli urzadzenie zostato nabyte lub jest
uzytkowane w innym kraju, ustugi wynikajace
z odpowiedzialnosci gwarancyjnej producenta
beda $wiadczone zgodnie z warunkami gwarancji
obowiazujacymi w tym kraju.

Elka Pieterman Polska Sp. z o.0.
ul.Bociana 22

31-231 Krakow

Tel.: 0048 126145248
www.melitta.pl

Melitta Garantinés salygos
Siam prietaisui suteikiama garantija, prietaiso
naudotojui jvykdZius pateiktas salygas.

1.
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Garantinés priezitros ir remonto laikotarpis yra

24 meén. nuo prietaiso pirkimo datos. Garantinés
salygos galioja, kai yra uzpildyta garantiné kortelé:
pirkimo data, patvirtinta spaudu bei pardavéjo
parasu ir pridedamas pirkimo kvitas, PVM saskaita
faktdira, lizingo sutartis ar kitas pirkimo dokumentas.
| garantinio laikotarpio prieZilra ir remontg jeina
defektai, kaip medziagy ir gamybos defektai, kurie
jau buvo pirkimo metu. Apie Siuos defektus turi buti
pranesta 4-iy savaiciy laikotarpiu, juos pastebéjus.
Garantinés salygos vykdomos taisant arba keiciant
defektuotas dalis arba prietaisa. Pakeistos dalys
pereina j gamintojo nuosavybe. Garantiniu
laikotarpiu nemokamai kei¢iamos sugedusios detalés
ir mazgai bei atlieckamas prietaiso remontas (iSskyrus
detales, kuriy eksploatavimo laikas yra ribotas ar jos
nattraliai nusidévi prietaiso eksploatavimo metu).

. Defektai, kurie atsirado ne dél gamintojo kaltés

(atsirado dél pirkeéjo ar treciosios $alies tyciniy ar
netyciniy veiksmy) nejeina j garantinés priezitiros
salygas. Tai ypa¢ galioja defektams, atsiradusiems dél
netinkamos prieZiliros arba prietaiso naudojimo (pvz.,
dél netinkamos elektros sroves tipo ar jtampos), arba
nusidéveéjimo prietaiso naudojimo metu. | garantines
salygas nejeina pazeidimai, kurie jvyko dél nukalkinimo
nevykdymo (reguliarus prietaiso nukalkinimas

— Zr. prietaiso naudojimo taisykles — yra butina
nepriekaistingo prietaiso veikimo salyga). | garantinés
priezitiros salygas nejeina stiklo sudauzymas arba kt.
akivaizdus mechaninis pazeidimas. Garantinés salygos
negalioja:

jeigu prietaiso tipas/numeris ant prietaiso arba kartu
su juo pateiktuose dokumentuose yra pakeistas,
panaikintas, perkeltas arba nejskaitomas,

kai pazeista prietaiso garantiné plomba,

jeigu garantiniu laikotarpiu prietaiso remontas

buvo atliktas taisykloje, neturincioje gamintojo/
importuotojo ar prietaiso pardavéjo jgaliojimo
(sertifikato) atlikti garantinj remonta,

jeigu prietaisas skirtas naudoti buityje, buvo naudojamas
komercinéms, pramoninéms ar profesionalioms
reikmeéms,

jeigu prietaisas buvo jungiamas j netvarkinga
elektros lizdg arba j neatitinkantj jo parametry
elektros tinkla.

Teisé j garantine prieZilirg prarandama, jeigu keisti
nebuvo naudojamos originalios arba gamintojo
igaliotyjy atstovy serviso dalys.

. Garantija galioja tik toje 3alyje, kurioje buvo

isigytas prietaisas. Jei defektas atitinka prietaiso
garantines salygas — privaloma prietaisa garantiniam
remontui pateikti MELITTA® jgaliotyjy prekybos
atstovy uzpildyta garantine kortele ir su pirkimo
dokumentu. Prietaisa rekomenduojama pateikti
originalioje pakuotéje.

Garantinés salygos néra susijusios su prietaiso
naudotojo ir pirkimo sutarties salygomis.

UAB OGMINA, P. LUKSIO G. 23
LT-09132 VILNIUS, LIETUVA
Tel. (8 5) 274 1751

Faks. (8 5) 274 1760

El. pastas info@ogmina.lt

www.melitta.lt



FapaHTHiiHbIE 06sI3aTeAbCTBA

KomnaHus Meantta PycKom npeaocTaBasiet caeaytolume
rapaHTUM Ha AaHHYyIO KodeBapky:

1. FapaHTMIHBINA CPOK cOCTaBAsieT 24 MecsiLia C AaThbl MOKYTIKM.
[apaHTWs cuMTaeTCs ASMCTBUTEABHOM TOABKO B TOM
CAy4ae, €CAM AaTa MOKYMKM MOATBEPXKAAETCS MEYaThio U
TMOAMMCBIO MPOAABLIA B FAPAHTUIHOM TaAOHE MAU HaAMHMEM
Yeka. AaHHas KodeBapka MpeAHasHa4YeHa AASl AOMALLHEro
ncrnoabsoeaHus. Cpok cAy»6bl KopeBapku cocTaBaseT 5
AeT.

. B TeyeHue rapaHTUItHOrO cpoka Mbl 6ecrAaTHO yCTpaHsiem
BCe AeeKTbl, CBSI3aHHbIE C GPaKOM MaTepuaAa MAU
cbopku. MapaHTUItHOe 06CAYXMBaHME BKAIOYaeT B cebs
YCTaHOBKY MAM 3aMeHy MPULLIEALLMX B HEFOAHOCTb
yacTel. 3aMeHeHHble YacTW CTaHOBSTCS COBCTBEHHOCTbIO
M3roToBuTeAs.. [apaHTUitHOE OBCAYXKMBAHME He BKAIOYAET B
cebs TPaHCMOPTHbIE PacXoAbl

3. He noaaexaTt rapaHTMIMHOMY OBCAYXXMBaHUIO AedeKTbl,

BbI3BaHHbIE HAPYLLIEHUEM MHCTPYKLIMM MO SKCMAyaTaLmm
(HanpuMep, MexaHW4eCK1e MOBPEXAEHUS, MAU
MCMOAb30BaHKe KODEBAPKM MPU HAMPSXKEHUH, He
COOTBETCTBYIOLLLEMY YKa3aHHOMY B MHCTPYKLIAM) MAU
MCMOAb30BaHKUE He MO MPSAMOMY HasHaYEHUIO UAM
PEMOHT KOdeBapKM B CBS3M C €CTECTBEHHBIM U3HOCOM
AeTaAeit U y3A08B. MapaHTUItHOe 0653aTeALCTBO
TepsieT CUAY NpU OBHAPYXXEHWUM CAEAOB BCKPbITUSA
npubopa TPeTbMMU AULIAMU, HE YIOAHOMOYEHHbBIMM
M3rOTOBUTEAEM,

MAM MPU UCTIOAB3OBAHMM HE OPUMMHAABHBIX AETaAEM.

[

4. AAS TOAYYEHMS FapaHTUIMHBIX YCAYT CAGAYeT 0bpaTUTbCs
no TeAepoHy cepeuc-LieHTpa (cM. M. 5)

. [apaHTus AeMCTBMTEABHA TOABKO B TOM CTPaHe, rae 6biaa
npuobpeTeHa kodpesapka. B cayuae HeobxoamumocTy
AOCTaBbTe KOpEeBapKy MO BO3MOXHOCTM B OPUTMHAABHOM
YMaKoBKe, C 3aMOAHEHHbIM GAAHKOM rapaHTUK, C
onucaHnem AeEKTOB B CEPBUCHYIO CAYXBy
OOO «Meantta PycKomy» no aapecam:

wv

MpouseoauTeAn

«Melitta Europe GmbH & Co. KG»
Ringstrasse 99,

32427 Minden,

lepmanus

TenedoH: +49 571 86 1294

Dakc: +49 571 86 1205

M3roTtosuteAn:

Shenzhen Melitta Hausehold
Products Co. Ltd

No. 5, Xinglong Road.

Tongfuyu Industry Zone,
TangXiaYong Area,

Songgang Town, Baoan District,
51815 Shenzhen, Guangdong, China

MpoaaseL-umnoprep:

OO0 ,,MeantTa PycKom”

196240, Poccus, CankT-MNetepbypr
Myakoeckoe wocce, A.9,kopn.3, AuTA, 0¢.231
TeA.(812) 677 79 39

www.melitta.ru

Toeap cepTuduLMpOBaH

EAL

yCAOBMH Ha rapaHuuaTa

OcseH orpeAeAeHUTe OT 3aKOHa rnpasa Ha rapaHuusa Ha
KpaﬁHMﬂT KAMEHT, NPeAOCTaBAHU OT NpOAaBa4a, AaBame
rapaHuua 3a NpOU3BOACTBEHU Ae¢eKTM 3a ypeAu, 3aKyneHu
OT YyNMbAHOMOLLEH TbproseL, Bb3 OCHOBa Ha HeroeaTa
KOMIMETEHTHOCT, B CAEAHUTE CAy4Yaun:

1. FapaHUMOHHMSAT CPOK 3aMoyBa A2 TeYe OT AeHs Ha
MOKyrKaTa OT KpailHusi KAMEHT. Toi e 24 meceua.
AaTtaTa Ha nokyrkara ce yAOCTOBEpSiBa C KBUTAHLAS
3a NoKyrka. YpeAbT e MpOeKTUPaH U MPOU3BEAEH 3a
61TOBa YrnoTpeba 1 He € MpeAHa3HaueH 3a MPOMMLLAEHA
ynoTpeba. [apaHLMOHHUTE YCAYrM He BOASIT AO
YAbAKABAHE MAW MOAHOBSIBAHE Ha CPOKA Ha FOAHOCT Ha
YPEAQ MAU MOHTUPAHUTE Pe3epBHU HaCTu.

2. B paMKuTe Ha rapaHLMOHHMUS CPOK OTCTpaHsiBame
BCSAKAKBU AePEKTU Ha ypeAa, AbAXALLM Ce Ha
MaTepuaauTe MAM GpabpuuHmu AedekTH, KaTo Mo Hala
npeLieHKa MM OTCTpaHABaMe MAM 3aMeHAMe YpeAa.

OAMEHeHWTE YacTH ocTapaT cobcTeHOCT Ha MeanTa.

3. YcaoBusATa Ha rapaHUMsTa He MOKpMBAT AedeKTH,
MPUYMHEHN OT HEMPABMAHO BKAIOYBAHE B MPeXaTa,
HEMpaBMAHO 6OpaBEHE MAM OMMUTM 32 PEMOHT
OT HeymbAHOMOLLEHM AMLA. CbLLOTO Baxku U 3a
HapyLUaBaHETO Ha YKa3aHMATa 32 yrnoTpeba, MOAAPbKKa
M PEMOHT, KakTo M OT ynoTpebaTa Ha npenapaTi
(HanpuMep npenapaty 3a MOYUCTBAHE MAM OTCTpaHsBaHe
Ha BaPOBMK MAM BOAHM GUATPH), KOUTO He OTrOBapAT Ha
OpMrMHaAHUTe crielmdmkaLmm. [apaHumMaTa He nokpuea
ChLLO TaKa YacTH, MOAAEXKALLM HA M3HOCBAHE (Harpumep
YMABTHEHWS 1 BEHTUAM), KaKTO U UyrMAMBM AETalAW KaTo
Harpumep CTbKAO.

4. V13BbpLUBAHETO Ha rAPaHLMOHHUTE YCAYTU Ce WU3BbpLLBA
OT OMPEAEAEHOTO 3a CTPaHaTa CEPBM3HO MPEANpUsATHE
(BMXK AQHHWTE MO-AOAY).

5. YcAoBusATa Ha rapaHLIMATA Ce OTHACAT AO YPEAM,
3aKyrneHu U usnoassaHu B Bearapus . Ako ypeabT
€ 3aKyrneH MAM MPEHECEH B Yy)XOUHa, yCAOBMSITA
Ha rapaHUMATa Ca B CMAA CaMO B AGMCTBALLMTE B
CbOTBETHATA CTPaHa rapaHLIMOHHM YCAOBHSI.

MpounsBoauTtea:

«Melitta Europe GmbH & Co. KG»
Ringstrasse 99,

32427 Minden,

FepmaHus

TeaedoH: +49 571 86 1294

@akc: +49 571 86 1205
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Garantiitingimused

Lisaks Gigusaktidega tagatud Sigustele ja miiiija
kohustustele tarbija ees anname me kiesolevale
seadmele, kui olete selle iihelt meie poolt autoriseeritud
edasimiilija kaudu tinu oma ndustamiskompetentsile

1.

w

o

Elohim OU
Suur-Sojamée 35f
11415 Tallin

Garantii kehtib 24 kuu jooksul alates tarbija poolt
ostu sooritamise pievast. Ostu kuupieva tdendab
ostukviitung.

Seade on kujundatud ja konstrueeritud kasutamiseks
koduses majapidamises ja ei sobi t&ostuslikuks
kasutamiseks.

Garantiiteenused ei vii seadme voi sisseehitatud
lisatarvikute garantiiaja pikenemiseni ega uuesti
kehtima hakkamiseni.

. Garantiiperioodi jooksul kérvaldame me k&ik

seadme puudused, mis pdhinevad materijali- voi
tootmisvigadel, vastavalt meie valikul seade kas
remonditakse voi asendatakse uuega. Viljavahetatud
osad lihevad meie omandusse.

. Garantii ei hélma puudusi, mis on tekkinud

asjatundmatu iihendamise, vale kasutamise voi
remontimise tagajarjel autoriseerimata isiku

poolt. Sama kehtib kasutus- ja hooldusjuhiste
mittejargimisel, samuti materjalide kasutamisel (nt
puhastus- ja katlakivi eemaldamise vahendid véi
veefilter), mis ei vasta antud toote spetsifikatsioonile.
Kuluvad osad (nt tihendid ja ventiilid) ja kergesti
purunevad osad nagu klaas ei kuulu garantii alla.

. Garantiiteenuseid osutavad vastava maa

teenindusettevotted (vaata andmeid allpool).

. Kédesolevad garantiitingimused kehtivad Eestis

ostetud ja kasutatud seadmetele. Kui seade ostetakse
vilismaal vo6i viiakse sinna, antakse garantiiteenuseid
ainult sellel maal kehtivate garantiitingimuste raames.




Garancijske odredbe

Dodatno uz zakonska garancijska prava koja
potrosaéu pripadaju u odnosu na prodavaéa, za ovaj
uredaj, ukoliko je kupljen kod trgovca kojeg smo
ovlastili temeljem njegove kompetentnosti, dajemo
proizvodaéku garanciju pod slijedeaim uvjetima:
Garancijski rok poéinje danom prodaje potrosaéu i
iznosi 24 mjeseca. Datum kupnje se mora dokazati
raéunom. Uredaj je koncipiran za uporabu u
domazinstvu, a ne za obrtniéko koristenje.

Garancijska davanja ne rezultiraju niti u produzeniju, niti
u novom poeinjanju garancijskog roka za uredaj ili za
ugradene rezervne dijelove.

1. Tijekom garancijskog roka odstranjujemo sve greske
na uredaju koje su prouzrokovane neispravnim
materijalom ili proizvodnjom, a prema nasem izboru,
popravkom ili zamjenom uredaja. Izmjenjeni dijelovi
prelaze u nase vlasnistvo.

N

. Greske koje su nastale neispravnim prikljuéavanjem,
neispravnom uporabom ili pokusajima popravka od
strane neovlastenih osoba, ne spadaju pod garanciju.
Isto vrijedi kod nepostivanja Uputa za uporabu,
odrzavanje i servisiranje, te kod uporabe potro3nih
materijala (napr. sredstva za éi§zenje i odstranjivanje
vapnenog taloga, vodenog filtra) koji ne odgovaraju
originalnim specifikacijama. Dijelovi kod podlijezu
tro$enju (napr. brtvila i ventili), te lako lomljivi
dijelovi su iskljuéeni od garancije.

w

. Obavljanje garancijskih davanja se vrsi preko
servisnog poduzeza u dotiénoj zemlji. (podatke vidi
dolje).

4. Jamstveno se pravo ostvaruje preko ovlastenog

servisa u drzavi kori$tenja (vidi navode ispod).

ALCAZAR d.o.o.
Sibenska 9, 21000 Split
Tel: 021 / 261 767
www.alcazar.hr
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Garantijas noteikumi

Papildus oficialam garantijas prasibam, kuras gala
lietotajam nodrosina pardevéjs, ja ta tika nopirkta no
agenta, ko pilnvarojusi Melitta®, més piedkiram raZotaja
garantiju saskana ar $adiem nosacTjumiem:
1. Garantijas periods sakas ar dienu, kad produkts
tika pardots gala lietotajam. Garantija ir 24 ménesi.
lekartas pirkuma datums tiek apstiprinats ar pirkuma
ceku.
lekarta tika projektéta un izveidota lieto3anai
tikai majas apstaklos. Ta nav domata komercialai
izmanto$anai.
Garantija nedod ne garantijas perioda pagarinajumu,
ne iekartas vai uzstadito rezerves dalu jaunu
garantijas periodu

2. Garantijas perioda laika, més labosim visus iekartas
defektus, kas ir materialas vai razo$anas klimes,
remontgjot to vai aizvietojot iekartu p&c miisu
ieskatiem. Aizvietotas dalas klTst par Melitta®
Tpasumu.

w

. Defektus, kas rodas nepareiza savienojuma,
nepareizas rikosanas vai labo3anas mé&ginajumu dé|,
ko veic nekvalificéta persona, garantija neietver. Tas
pats attiecas uz lietoSanas un apkopes instrukciju
neievérosanu, ka arT riipniecibas precu izmanto$ana
(piemé&ram, tirisanas un atkalko3anas Iidzekli vai
Gdens filtri), kas neatbilst originalam specifikacijam.
Nodiluma dalas (piem. plombas un ventili) un
plisto3as dalas, pieméram, kriize, no garantijas ir
izslegtas.

4. Garantijas izpilde tiek veikta servisa kompanija
attieciga valstT (skatit informaciju zemak).

5. Sie garantijas nosacijumi attiecas uz iekartam, kas
iegadatas un lietotas Latvija. Ja iekartas ir pirktas
arzemeés vai aizvestas uz arzemém, tad garantijas
izpildi var veikt ka noradits garantijas nosacijumos,
kas piemérojami $ai valstij.

Melitta Europa GmbH & Co. KG
RingstraBe 99
32427 Minden
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Garancija

Poleg zakonsko predpisanih garancijskih pravic, ki jih
mora prodajalec zagotoviti konénemu kupcu, pripada
temu aparatu tudi garancija proizvajalca, ce je bil
aparat prodan pri trgovcu, ki ga je podjetje Melitta®
pooblastilo zaradi njegove pristojnosti za svetovanje.
Garancija velja pri naslednjih pogojih:

1. Garancija za¢ne veljati na dan prodaje konénemu
uporabniku in traja 24 mesecev. Datum nakupa
lahko dokaZete z ra¢unom.

Aparat je namenjen uporabi v gospodinjstvu in ni
primeren za komercialne namene.

Opravljene storitve iz garancije ne pomenijo, da se
garancijski rok za aparat ali vgrajene nadomestne
dele takrat podalj$a oziroma ponovno zacne.

2. V garancijskem roku odpravimo vse pomanjkljivosti
aparata, ki so posledica napak materiala ali izdelave.
Pri tem se odlo¢imo, ali bomo aparata popravili
ali ga zamenjali z novim. Zamenjani deli postanejo
nasa last.

3. Garancija ne vklju€uje napak, ki nastanejo zaradi
nepravilnega priklju¢ka, nepravilne uporabe ali
popravila, ki so ga poskusile opraviti nepooblas¢ene
osebe. Enako velja, ¢e ne upostevate navodil za
uporabo, vzdrzevanje in ¢iS€enje ali e uporabljate
potro3ni material (npr. sredstvo za &is€enje ali
odstranjevanje vodnega kamna, filter za vodo), ki
ne ustreza originalnim specifikacijam. Garancija tudi
ne velja za obrabne dele (npr. tesnila in ventili) in
lahko lomljive dele iz stekla.

4.V primeru reklamacij v okviru garancije se obrnite
na servisno podjetje v zadevni drzavi (glejte
spodnje podatke).

5. Ta garancijska dolocila veljajo za aparate, ki so bili
kupljeni in uporabljani v Sloveniji. Ce ste aparat
kupili v tujini ali ga prinesli tja, bodo opravljena
samo garancijska dela, ki veljajo v tisti drzavi.

Piskar d.o.o.

Sneberska 138 B

1260 Ljubljana -Polje
Slovenija

www.piskar.si

tel: +386 (0)1 520 66 00
www.melitta.si

Términos de garantia

Para este aparato, ademas de las reclamaciones legales de
garantia, a las cuales el usuario final tiene derecho en
relacion con el vendedor, si el aparato fue comprado a
un representante autorizado debido a la competencia de
su asesoramiento, otorgamos una garantia del fabricante
bajo las siguientes condiciones:

1. El periodo de garantia comienza el dia en que el
producto fue vendido al usuario final. La garantia es de
24 meses. La fecha de compra del aparato debe ser
verificada por un recibo de compra. El aparato fue
disefado y fabricado sélo para uso doméstico, éste no
esta concebido para un uso comercial.

2. Dentro del periodo de garantia corregiremos todos los
defectos del aparato que estén basados en problemas
de materiales o de produccién, a través de la reparacion
o del reemplazo del aparato de acuerdo a nuestro
criterio. Las partes que se reemplacen pasaran a ser
propiedad de Melitta®.

3. Los defectos que hayan ocurrido debido a una conexién
indebida, a una manipulacién inadecuada, o a los intentos
de reparacion realizados por personas no autorizadas
no estan cubiertos por la garantia. Lo mismo se aplica
para el hecho de no cumplir con las instrucciones de
uso, cuidado y mantenimiento, asi como para el uso de
consumibles (por ej., agentes descalcificadores y de
limpieza o filtros de agua) que no correspondan a las
especificaciones originales. Las partes de uso (por ej.,
sellos y valvulas) y las partes fragiles como el vidrio
quedan excluidas de la garantia.

4. Los certificados de garantia se procesan a través de los
Servicios de Linea Directa para el respectivo pais (ver
informacién mas abajo).

5. Estas condiciones de vigencia de garantia se aplican para
los aparatos que hayan sido adquiridos y utilizados en
Espafia u otros paises de habla hispana. Si los aparatos
son comprados en paises extranjeros o llevados a paises
extranjeros, entonces la garantia sera proporcionada
como se especifica en las condiciones de garantia que
aplican para esos paises.

Tecnimel Hosteleria, S.L.U.
Avd. Esparteros 15 - P.l.
San Jose de Valderas Il
28918 - Leganes (Madrid)
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Garanzia Melitta

Oltre ai diritti legali di garanzia spettanti all’acquirente
finale da parte del venditore, per questo apparecchio, se

acquistato presso uno rivenditore da noi autorizzato per

la sua competenza e capacita di consulenza, concediamo
la nostra garanzia di produttori alle seguenti condizioni:

1. Il periodo di garanzia comincia dal giorno della vendita

all’acquirente finale e ammonta a 24 mesi. La data
di acquisto deve essere comprovata dalla ricevuta di

acquisto. L'apparecchio ¢ stato concepito e progettato
per l'uso in ambiente domestico e non & adatto per un

utilizzo di tipo commerciale.

Le prestazioni in garanzia non prolungano né riattivano
dall’inizio il periodo di garanzia per |'apparecchio o per i

componenti incorporati.

2. Nel periodo di garanzia verranno eliminati tutti i guasti
dell’apparecchio conseguenti a difetti di materiale o fab-
bricazione, riparando il prodotto o sostituendo I'intero

apparecchio a nostro discernimento. Tutti i pezzi
sostituiti rimangono in nostro possesso.

3. La garanzia non copre i danni derivanti da allacciamen-
to errato, uso improprio o tentativi di riparazione da

parte di persone non autorizzate. Lo stesso dicasi per il
mancato rispetto delle istruzioni d’'uso, manutenzione e

riparazione e per l'impiego di materiali di consumo
(ad es. detergenti e anticalcare o filtri per I'acqua) non

conformi alle specifiche originali. Le parti di rapida usura

(ad es. guarnizioni e valvole) e le parti fragili come il
vetro sono escluse dalla garanzia.

4. Per le prestazioni in garanzia ci si dovra rivolgere al
centro assistenza clienti del proprio paese
(vedi indicazioni in basso).

5. Queste condizioni di garanzia sono valide per gli
apparecchi acquistati e utilizzati nella Repubblica
Federale di Germania, in Austria e in Svizzera. Nel
caso in cui gli apparecchi vengano acquistati o spediti
all’estero, le condizioni di garanzia sono valide solo
nell’ambito delle condizioni in vigore nel paese in
questione.

Melitta Europa GmbH & Co. KG
RingstraBe 99
32423 Minden

Servizio centrale
di assistenza clienti
Germania

After Sales Service / Servizio centrale di assistenza clienti
Melitta Str. 44

32427 Minden

Tel.: 0571/861900

Fax: 0571/861210

E-mail: aftersales@mh.melitta.de

Austria

Melitta Gesellschaft m.b.H.
Miinchner BundesstraB3e 131
5021 Salzburg

Tel. 0662 /43 95 ||

Svizzera

Melitta GmbH,
Bahnhofstrasse 47
CH-4622 Egerkingen
Tel: 062 388 98 49
www.melitta.ch
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